DT125

FR COMBINAISON A CAPUCHE / NON TISSE A USAGE UNIQUE- DT125: COMBINAISON JETABLE AVEC CAGOULE - TYPE 5 TYPE 6 Instructions d'emploi: Combinaison offrant une protection limitée aux produits chimiques liquides (projections d’éclaboussures — type 6) et de poussiéres
toxiques = 0,64 (type 5), comme I'amiante par exemple. Protection contre la contamination particulaire radioactive Pour une protection optimale, porter la combinaison fermée. Utiliser un ruban adhésif, résistant aux solvants, aux manches, aux chevilles et a la capuche pour assurer I'étanchéité
aux niveaux des mains, des pieds et de la téte. Limites d'utilisation: ¥ Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. La combinaison ne doit pas étre utilisée dans des secteurs ou il y a un risque d’exposition a certains produits chimiques dangereux
pour lesquels aucun essai n‘a été effectué. Bien qu’une protection limitée puisse étre assurée contre divers produits chimiques, aucune garantie de résistance n‘est donnée quant a des expositions autres qu‘avec des éclaboussures ou des poussiéres. La combinaison doit étre retirée selon des
procédures permettant d’éviter de contaminer I'utilisateur. Ne pas exposer le vétement a la chaleur ou a la flamme. L'utilisateur sera le seul juge pour décider du type de protection qu'il lui convient d'utiliser et de I'association correcte du vétement avec des accessoires optionnels. Le stress
thermique peut étre réduit ou éliminé par la correcte utilisation de sous-vétements et une ventilation adaptée. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Vérifier les coutures, la fermeture a glissiére, la tenue des bandes élastique,
I'intégrité du tissu. ¥ Ne pas l'utiliser si vous constatez un défaut. Ce vétement ne contient pas de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques aux personnes sensibles. Dans ce cas, quitter la zone a risque, enlever
la combinaison et consulter un médecin. Il faut noter que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et ne reflétent pas forcément la réalité. Des facteurs pourraient influencer ces résultats, tels I'utilisation en conditions de chaleur excessives ou en
environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure, déchirure). Le fournisseur ne serait étre tenu responsable de toute utilisation incorrecte de ces produits. ¥ Performance additionnelle antistatique : Pour préserver ses propriétés antistatiques, il est recommandé de I'utiliser avec des
accessoires antistatiques compatibles. Les vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre retirés en présence d'atmospheres inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. 1l a été réalisé dans un matériau permettant
la dissipation des charges électrostatiques en surface. 1l est recommandé que ce vétement ait un bon contact avec la peau ou soit directement mis a la terre. Les vétements de protection a dissipation électrostatique sont congus pour étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir les normes
EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) ou I'énergie minimale d'inflammation en atmosphére explosive n'est pas inférieure & 0,016 mJ. Les vétements de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne, ni dans la zone 0 (voir la
norme EN 60079-10-1 [7]), sans I'accord préalable de I'ingénieur de sécurité responsable. ¥ Les propriétés électrostatiques dépendent également de I'humidité relative ambiante : I'évacuation des charges €lectrostatiques est meilleure lorsque I'humidité augmente. ' Un vetement seul ne peut offrir
une protection compléte.  Veillez a étre complétement équipé, ensemble ou combinaison et article chaussant permettant I'évacuation des charges électrostatiques par exemple. Il serait probablement utile que ['utilisateur soit relié a la terre pour que la résistance soit inférieure a 108 Q. L'usure
et une contamination possible peuvent avoir une incidence sur la performance antistatique. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiere dans leurs emballages d'origine. Dans ces conditions, ils peuvent étre stockés 5 ans a partir de la date
indiquée sur I'étiquette. Combinaison a usage unique, aucun entretien, jeter aprés utilisation. Mettre cet article au rebut en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation,
la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. La mise au rebut est uniquement limitée par les contaminations éventuelles qui auraient pu se produire pendant I'utilisation. EN HOODED OVERALL / DISPOSABLE NON-WOVEN- DT125: DISPOSABLE OVERALLS WITH
HOOD - 5 TYPE - 6 TYPE Use instructions: Overalls providing limited protection against liquid chemical products (splashes — type 6) and toxic dust > 0,6u (type 5), such as asbestos for example. Protection against particulate radioactive contamination For optimal protection, wear the overalls
closed. Use solvent-resistant adhesive tape, at the sleeves, ankles and hood to ensure sealing at the hands, feet and head. Usage limits: ¥ Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. The coveralls should not be used in sectors where there is a risk of exposure to certain
hazardous chemical products for which no tests have been conducted. While there is limited protection against various chemical products, no guarantee of resistance is given for exposure other than splashes or dust. The coveralls should be removed following the procedures to prevent
contaminating the user. Do not expose the garment to heat or flame. It is the sole responsibility of the user to decide which protection is appropriate and the proper association of clothing with optional equipment. Heat stress can be reduced or eliminated by proper use of undergarments and
suitable ventilation. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Check the seams, the zip, the resistance of the elastic bands and the integrity of the fabric. ¥ Do not use in the event of a defect. This garment does not contain
any substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may lead to allergic reactions in sensitive persons. In this case, leave the risk zone, remove the overalls and consult a doctor. It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory environment
and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect these results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments (abrasion, cutting, tearing). The supplier shall not be held responsible for incorrect use of these products. ¥ Antistatic additionnal performance : In
order to preserve their antistatic properties, it is recommended to use them with compatible antistatic accessories. Electrostatic dissipation protective clothing must not be removed in the presence of inflammable or explosive atmospheres or when handling inflammable or explosive substances. It
is made of fabric enabling the dissipation of surface electrostatic charges. It is recommended that this garment be in proper contact with the skin or directly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN
60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]), without prior approval of the responsible safety
engineer. ¥ The electrostatic properties also depend on ambient relative humidity: electrostatic charges are evacuated better when the humidity increases. A garment alone cannot ensure complete protection. Ensure you are fully equipped, suit or coveralls and footwear enabling the evacuation
of electrostatic charges for example. The user should be probably earthed so that the resistance is less than 108 Q. The Antistatic performance can be affected by wear and tear and possible contamination. ~ Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in
their original packaging. In these conditions, they may be stored during 5 years from manufacturing date written on label. Single use, no maintenance required, dispose after use. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. After use, this garment must be
disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. Disposal is limited only by any possible contamination that may have occurred during use. ES FATO-MACACO COM CAPUCHO / NO TEJIDO DE USO UNICO- DT125: BUZO DESECHABLE
CON CAPUCHA - TIPO 5 - TIPO 6 Instrucciones de uso: Combinacién que ofrece una proteccidn limitada a los productos quimicos liquidos (proyecciones de salpicaduras — tipo 6) y de polvos tdxicos > 0,6y (tipo 5), como por ejemplo el amianto. Proteccion contra la contaminacién de particulas
radioactivas Para una proteccion dptima, use la combinacion cerrada. Use una cinta adhesiva, resistente a los solventes, en las mangas, en los tobillos y en la capucha para asegurar la hermeticidad a nivel de manos, pies y cabeza. Limites de aplicaciéon: ¥ No utilizar fuera del alcance de uso
definido en las instrucciones de empleo precedentes. La combinacion no se debe usar en los sectores donde haya riesgo de exposicién a determinados productos quimicos peligrosos para los cuales no se ha hecho ninguna prueba. Si bien se puede asegurar una proteccion limitada contra diversos
productos quimicos, no se otorga ninguna garantia de resistencia en cuanto a exposiciones distintas a salpicaduras o polvos. La combinacion debe sacarse de acuerdo con los procedimientos que permitan evitar la contaminacion del usuario. No exponer la ropa al calor o a llamas. El usuario
sera el Unico que pueda decidir qué tipo de proteccion se conviene usar y cudl es la asociacién correcta de la prenda con los accesorios opcionales. Se puede reducir o eliminar el estrés térmico con el uso de ropa interior y equipos de ventilacion adecuados. Antes de ponerse esta ropa, comprobar
que no estd sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Revisar las costuras, el cierre deslizante, la tension de las bandas elasticas, la integridad del tejido. ¥ No usar si detecta una falla. Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerigenas o toxicas. El
contacto con la piel puede provocar reacciones alérficas a las personas sensibles. En ese caso, abandonar la zona de riesgo, quitarse la combinacién y consultar un médico. Cabe sefialar que las pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un ambiente de laboratorio y no reflejan
necesariamente la realidad. Hay factores que podrian influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo o de ambientes mecénicos agresivos (abrasion, corte, desgarro). El proveedor no sera considerado responsable de ningun uso incorrecto de estos productos.
¥ Resistencia adicional antiestatica : Para conservar sus propiedades antiestaticas, se recomienda usar con accesorios antiestatica compatibles. Las ropas de proteccion con disipacion electroestatica no se deben sacar en presencia de atmdsferas inflamables o de explosivos o cuando se manipule
sustancias inflamables o explosivas. Ha sido confeccionada en un material que permite la disipacion de las cargas electroestaticas en superficie. Se recomienda que esta prenda tenga buen contacto con la piel o esté puesta a tierra. La ropa de proteccion de disipacion electrostatica ha sido
disefiada para las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (ver las normas EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia minima de ignicién en la atmdsfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. La ropa de proteccidn de disipacion electrostética no deben usarse en atmoésferas enriquecidas con
oxigeno ni en la zona 0 (ver las normas EN 60079-10-1 [7] ) sin el acuerdo previo del ingeniero responsable en seguridad. ¥ Las propiedades electroestaticas dependen igualmente de la humedad relativa del ambiente : la evacuacion de las cargas electroestaticas es mejor cuando la humedad
aumenta. Una sola ropa no puede ofrecer una proteccidn completa. Procure estar completamente equipado; por ejemplo, traje 0 mono y calzado que permitan la evacuacion de las cargas electroestaticas. El usuario debe estar probablemente conectado a tierra, de modo que la resistencia sea
menor de 108 Q. El rendimiento Anti-estatico puede verse afectado por el desgaste y rasgado y la posible contaminacion. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. En estas condiciones, se
pueden almacenar durante 5 afios a partir de la fecha indicada en la etiqueta. Mono de un sdlo uso, no necesita mantenimiento, echarlo después de haberlo usado. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. Al final de la vida util, esta ropa debe ser
eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacién vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. El desechamiento queda limitado solo por las eventuales contaminaciones que pudieran haberse producido durante el uso. IT TUTA
CON CAPPUCCIO / NON TESSUTO MONOUSO- DT125: TUTA MONOUSO CON CAPPUCCIO - TIPO 5 - TIPO 6 Istruzioni d’'uso: Tuta che offre una protezione limitata ai prodotti chimici liquidi (proiezioni di spruzzi — tipo 6) ed alle polveri tossiche > 0,6y (tipo 5), come |'amianto ad esempio.
Protezione contro la contaminazione di particelle radioattive Per una protezione ottimale, indossare la tuta chiusa. Utilizzare un nastro adesivo, resistente ai solventi, a livello delle maniche, delle caviglie e del cappuccio per garantire |'impermeabilita di mani, piedi e delle testa. Restrizioni d’uso:
¥ Non utilizzare al di fuori dell'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. La tuta non deve essere utilizzata nei settori dove vi € il rischio di esporsi a certi prodotti chimici pericolosi per i quali non & stato effettuato alcun test. Sebbene sia possibile garantire una
protezione limitata contro svariati prodotti chimici, non vi & alcuna garanzia di resistenza contro esposizioni che non siano spruzzi o polveri. La tuta deve essere tolta seguendo procedure che permettano di evitare la contaminazione di ch i la indossava. Non esporre il capo d’abbigliamento al
calore o alle fiamme. L'utilizzatore sara la persona pill indicata a decidere il tipo di protezione necessaria e I'associazione corretta del capo con accessori opzionali. Lo stress termico puo essere ridotto o eliminato con I'utilizzo di indumenti intimi appropriati e strumenti di ventilazione. Prima di
indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d'efficacia. Controllare le cuciture, la chiusura a scorrimento, la tenuta delle fasce elastiche, I'integrita del tessuto. ¥ Non utilizzare in presenza di un’anomalia. Questo capo d'abbigliamento non
contiene sostanze note come cancerogene, né tossiche. Il contatto con la pelle pud causare reazion i allergiche alle persone sensibili. In questo caso, abbandonare la zona a rischio, sfilare la tuta e consultare un medico. Va notato che le prove realizzate su questo prodotto sono state realizzate
in ambiente di laboratorio e non corrispondono necessariamente alla realta. ~ Alcuni fattori potrebbero influenzare i risultati, come un utilizzo in condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). 1l fornitore non dovra rispondere dell’utilizzo scorretto
di questi prodotti. ¥ Prestazioni aggiuntiva antistatiche : Per conservarne le proprieta antistatiche, si consiglia di utilizzarla con accessori antistatici compatibili. I capi d’abbigliamento di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere tolti in presenza di ambienti atmosferici infiammabili
o0 esplosivi 0 in caso di manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. E’ stato realizzato con un materiale che permette la dissipazione delle cariche elettrostatiche in superficie. Si consiglia che questo capo di abbigliamento sia a diretto contatto con la pelle o sia direttamente messo a terra.
1 capi di protezione a dissipazione elettrostatica sono realizzati per essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 et 22 (vedere gli standard EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) in cui I'energia mnima di infiammazione dell'atmofera esplosiva non & superiore a 0,016 mJ. I capi di protezione a dissipazione
elettrostatica non devono essere indossati nelle atmosfere ricche di ossigeno né nella zona 0 (vedere lo standard EN 60079-10-1 [7]), senza il pregresso accordo del responsabile della sicurezza. ¥ Le proprieta elettrostatiche dipendono allo stesso modo dall’'umidita relativa ambientale: I'evacuazione
delle cariche elettrostatiche & migliore se I'umidita aumenta. Un capo d’abbigliamento solo non pud offrire una protezione completa. Assicurarsi di essere completamente equipaggiati, con completo o tuta e calzature, che consentano, per esempio, la scarica di cariche elettrostatiche. L'utente
deve essere adeguatamente collegato a terra in modo che la resistenza sia inferiore a 108 Q. Le prestazioni anti-statiche possono essere condizionate dall'usura e dalla possibile contaminazione. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla
luce nella propria confezione d’origine. In queste condizioni, & possibile conservarli per 5 anni a decorrere dalla data indicata sull'etichetta. Completo ad uso unico, non richiede manutenzione, da gettare dopo l'uso. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo
nuovo. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all'ambiente. Lo scarto & unicamente limitato ad eventuali contaminazioni che avrebbero potuto prodursi nel corso dell'utilizzo.
PT MERGULHADOR COM CAPUZ/NAO TECIDO A USO UNICO- DT125: FATO MACACO DESCARTAVEL COM CAPUZ - TIPO 5 - TIPO 6 Instrucdes de uso: Fato-macaco oferecendo uma protecgdo limitada contra produtos quimicos (projecgdes de salpicos - tipo 6) e de poeiras toxicas > 0,6p
(tipo 5), como o amianto, por exemplo. Protecgdo contra a contaminagdo particular radioactiva Para uma protecgdo optimizada, trazer o fato-macaco fechado. Utilizar uma fita adesiva, resistente aos solventes, nas mangas, tornozelos e no capuz para assegurar a impermeabilidade ao niveis das
mados, dos pés e da cabega. Limitacdo de uso: ¥ N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes acima. O conjunto ndo deve ser utilizador em sector onde exista o risco de exposigdo a determinados produtos quimicos perigosos para os quais ndo tenham sido efectuados
quaisquer testes. Apesar de assegurar uma protecgdo limitada contra varios produtos quimicos, ndo é dada nenhuma garantia de resisténcia para além de exposicdes a salpicos ou poeiras. O conjunto deve ser retirado de acordo com os procedimentos, permitindo evitar a contaminagéo do
utilizador. N&o expor o vestuario ao calor ou a chama. Cabe exclusivamente ao utilizador decidir do tipo de protecgdo que deve utilizar e do uso correcto do vestuario com acessorios opcionais. O stress térmico pode ser reduzido ou eliminado com a utilizagdo de roupa interior apropriada e de
equipamentos de ventilagdo. Antes de vestir este vestuario, verificar que o mesmo ndo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficicia. Verificar as costuras, o fecho de correr, a colocagdo das fitas adesivas, a integridade do tecido. ¥ N&o utilizar, no caso de ser detectado um defeito.
Este vestuario ndo contém substancias conhecidas como cancerigenas, nem toxicas. O contacto com a pele pode causar reacgOes alérgicas as pessoas sensiveis. Nesse caso, saia da zona de risco, retire o fato-macaco e consulte um médico. E preciso ndo esquecer que 0s ensaios
efectuados neste produto foram realizados num ambiente de laboratério e ndo reflectem necessariamente a realidade. Existem factores que podem influenciar os seus resultados, como a utilizagdo em condigdo de calor excessivo ou em ambientes mecanicos agressivos (abrasdo, corte,
perfuragdo). O fornecedor ndo pode ser responsabilizado por uma utilizagdo incorrecta destes produtos. ¥ Performance adicional anti-estatica: Para preservar as suas propriedades anti-estaticas, recomenda-se a utilizagdo com acessorios anti-estaticos compativeis. O vestuario de protecgdo com
dissipagdo electrostatica ndo deve ser retirado na presenga de atmosferas inflamaveis ou explosivos aquando da manipulagdo de substancias inflamaveis ou explosivas. Foi fabricada num material que permite a dissipagdo das cargas electrostéticas na superficie. Recomenda-se que este vestuario
tenha um contacto adequado com a pele ou que seja diretamente colocado a terra. O vestuario de protegdo com dissipacdo eletroestatica foi concebido para ser usado nas areas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver as normas EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]), onde a energia minima de inflamagdo
em atmosfera explosiva ndo é inferior a 0,16 mJ. O vestuario de protegdo com dissipagdo eletroestatica ndo deve ser usado em areas enriquecidas em oxigenio, nem na area 0 (ver a norma EN 60079-10-1 [7]), sem a aprovagdo prévia do engenheiro de seguranga responsavel. ¥ As propriedades
electrostdticas dependem também da humidade ambiente relativa: a evacuagdo das cargas electrostaticas é melhor quando a humidade aumenta. Uma pega de vestuario ndo pode, por si s, oferecer uma protecgdo completa. Certifique-se de que esta completamente equipado, por exemplo, com
0 conjunto ou combinagdo e com artigo de calgado para permitir a evacuagdo das cargas eletrostaticas. O utilizador devera estar correctamente ligado a terra para que a resisténcia seja inferior a 108 Q. O desempenho Anti- estdtico pode ser afectado pelo desgaste, rasgbes e possivel
contaminagdo. Armazenamento/manutencio e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Nestas condigdes, elas podem ser guardadas por 5 anos a partir da data indicada no rétulo. Fato-macaco
descartavel, nenhuma limpeza, deitar fora apds a utilizacdo. Colocar este artigo a sucata em caso de deterioragdo e substitui-lo por um artigo novo. No final da sua vida Util, esta pega deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagdo, a legislagdo
em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. A inutilizagdo estd unicamente limitada por eventuais contaminagdes que poderiam ter lugar durante a utilizagdo. Nl OVERALL MET KAP / NON WOVEN VOOR EENMALIG GEBRUIK- DT125: WEGWERPOVERALL MET KAP - TYPE 5 -
TYPE 6 Gebruiksaanwijzing: De combinatie biedt beperkte bescherming tegen chemische vloeistoffen (spatten— type 6) en giftige stofdeeltjes > 0,6p (type 5), zoals bijvoorbeeld asbest. Bescherming tegen radioactieve besmetting door deeltjes Draag de combinatie gesloten voor de beste
bescherming. Gebruik een tegen oplosmiddelen bestendig kleefband rondom de mouwen, enkels en de capuchon om waterdichtheid ter hoogte van de handen, voeten en het hoofd te garanderen. Gebruiksbeperkingen: ¥ Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande
handleiding. De overall mag niet gedragen worden in zones waar het risico bestaat van blootstelling aan bepaalde gevaarlijke chemische stoffen waarvoor geen test is uitgevoerd. Hoewel een beperkte bescherming gewaarborgd kan worden tegen diverse chemische producten, wordt geen enkele
garantie gegeven op bestendigheid tegen blootstelling anders dan van spatten of stofdeeltjes. De overall moet worden uitgedaan volgens procedures waarbij de drager niet besmet kan raken. Stel dit kledingstuk niet bloot aan hitte of viammen. De gebruiker is de enige die kan beslissen welk
soort bescherming hij nodig heeft en welke combinatie van kleding en optionele accessoires correct is. De thermische stress kan beperkt of geélimineerd worden door gebruik van aangepast ondergoed en ventilatie-uitrusting. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of
versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Controleer de naden, de ritssluiting, de staat van de elastische banden en de kwaliteit van de stof. ¥ De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. Dit kledingstuk bevat geen substanties die bekend
staan als kankerverwekkend of giftig. Het contact met de huid kan bij gevoelige personen leiden tot allergische reacties. Verlaat in een dergelijk geval het risicogebied, trek de combinatie uit en raadpleeg een arts. NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven niet
noodzakelijk indicaties over het werkelijke gebruik. Bepaalde factoren, zoals het gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze resultaten beinvioeden. De leverancier kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor incorrect gebruik van deze producten. ¥ Antistatische bijkomende prestatie: Om de antistatische eigenschappen te behouden, wordt aanbevolen de overall te gebruiken met geschikte antistatische accessoires. De tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden
uitgetrokken in ontvlambare of explosieve omgevingen of tijdens behandeling van ontvlambare of explosieve stoffen. Dit kledingstuk is uitgevoerd in een materiaal dat de ontlading van elektrostatische ladingen aan de oppervlakte bewerkstelligt. Het wordt aanbevolen dat dit kledingstuk goed in
contact is met de huid of direct geaard is. De antistatische beschermende kleding is ontworpen om gedragen te worden in Zones 1, 2, 20, 21 en 22 ( zie EN 60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]), waar de minimale ontstekingsenergie in een explosiegevaarlijke omgeving niet minder is dan 0,016
mJ. De antistatische beschermende kleding mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7]), zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidstechnicus. ¥ De elektrostatische eigenschappen zijn ook afhankelijk van de
relatieve omgevingsvochtigheid: het afvoeren van elektrostatische ladingen is beter bij hogere vochtigheid. Eén enkel kledingstuk kan geen volledige bescherming bieden. Zorg ervoor dat u volledig bent uitgerust, pak of overall en schoenen zorgen bijvoorbeeld voor de afvoer van elektrostatische
ladingen. Aanbevolen wordt een goed contact van dit kledingstuk met de huid of een directe verbinding met de aarde (< 108 Q). Slijtage en een mogelijke vervuiling kunnen invioed hebben op de antistatische prestaties. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge
plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking In deze omstandigheden kunnen ze tot 5 jaar na de datum op het etiket bewaard worden. Combinatie voor éénmalig gebruik, geen onderhoud, wegwerpen na gebruik. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is en
vervang het door een nieuw artikel. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. De procedure voor afvalverwerking is uitsluitend
beperkt tot een eventuele besmetting die zich tijdens het gebruik heeft voorgedaan. DE EINWEG MIT KAPUZE / EINWEG-VLIESSTOFF- DT125: EINWEG OVERALL MIT KAPUZE - TYP 5 - TYP 6 Einsatzbereich: Overall mit eingeschranktem Schutz gegen chemische Flissigprodukte (Spritzer —
Typ 6) und toxische Staubpartikel > 0,6p (Typ 5) wie z.B. Schutz gegen radioaktive Kleinteilchen Fiir einen optimalen Schutz den Overall geschlossen tragen. Ein I6sungsmittelbestéandiges Klebeband an den Armeln, Knécheln und an der Kapuze verwenden, um die Dichte auf Hohe der Hande,
FiiBe und des Kopfes zu gewahrleisten. Gebrauchseinschrankungen: ¥ Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Schutzanzug darf nicht in Bereichen verwendet werden, wo das Risiko einer Beanspruchung durch bestimmte
gefahrliche Chemikalien besteht, fiir die keine Prifung erfolgt ist. Obwohl ein eingeschrankter Schutz gegen verschiedene Chemikalien zugesichert werden kann, so besteht dennoch keine Widerstands-Garantie, falls der Overall mit anderen Substanzen als Spritzern oder Staub in Beriihrung kommt.
Der Schutzanzug muss ausgezogen werden, ohne dass der Benutzer kontaminiert wird. Das Kleidungsstiick nicht Hitze oder Feuer aussetzen. Die Entscheidung der ordnungsgemaB einzusetzenden Schutzart und der korrekten Kombination des Kleidungsstiicks mit optionalem Zubehér erfolgt in
Alleinverantwortung des Anwenders. Thermischer Stress kann durch das Tragen von geeigneter Unterwdsche und Belliftung reduziert oder beseitigt werden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung
beeintréchtigt. Uberpriifen Sie die Nahte, den ReiBverschluss, die Spannkraft der elastischen Bénder und die Unversehrtheit des Stoffes. ¥ Verwenden Sie die Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken Dieses Kleidungsstlick enthélt keine krebsverursachende oder toxische Substanz.
Der Kontakt mit der Haut kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslosen. Verlassen Sie in diesem Fall die gefahrliche Zone, ziehen Sie den Overall aus und suchen Sie einen Arzt auf. Es ist zu beachten, dass die an diesem Produkt durchgefiihrten Tests in einer Laborumgebung
stattfanden und nicht zwingend die Wirklichkeit widerspiegeln. ~So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei groBer Hitze oder aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung, Schnitte, Risse) beeinflusst werden. Der Lieferant haftet nicht fiir falsche Verwendung dieser
Produkte. V¥ Zusaztliche antistatische Leistungsfahikeit: Um die antistatischen Eigenschaften zu erhalten, wird die Verwendung von entsprechendem antistatischem Zubehor empfohlen. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in der Néhe entflammbarer und explosionsgefahrdeter
Stoffe bzw. beim Umgang mit entflammbaren und explosionsgeféhrdeten Stoffe ausgezogen werden. Wir empfehlen, dass die Schutzkleidung guten Hautkontakt hat bzw. direkt geerdet wird. Es wird empfohlen, darauf zu achten, dass diese Kleidung eng an der Haut anliegt, oder sie direkt zu
erden. Schutzkleidung mit elektrostatischen Eigenschaften dient dem Einsatz in den Bereichen 1, 2, 20, 21 und 22 (vgl. Normen EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]), in denen die Mindestziindenergie in explosionsgefahrdeten Bereichen nicht unter 0,016 mJ] liegt. Schutzkleidung mit
elektrostatischen Eigenschaften darf ohne vorherige Genehmigung durch den verantwortlichen Sicherheitsingenieur nicht in sauerstoffangereicherten Umgebungen verwendet werden oder im Bereich 0 (vgl. Norm EN 60079-10-1 [7]). V¥ Die elektrostatischen Eigenschaften sind weiterhin von der
relativen Luftfeuchtigkeit abhangig: die Ableitung elektrostatischer Ladungen ist umso besser, je hoher die Luftfeuchtigkeit ist. Eine teilweise Schutzkleidung bietet keinen kompletten Schutz. Achten Sie daher auf eine vollstédndige Schutzkleidung, tragen Sie beispielweise die Kombination bzw.
den Schutzanzug und Schuhwerk, das elektrostatische Ladung ableitet. =~ Der Benutzer sollte mdglichst geerdet sein, so dass der Widerstand unter 108 Q liegt. Die antistatische Leistung kann durch Verschlei3 und mdgliche Kontamination beeintrachtigt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Unter diesen Bedingungen konnen sie ab dem auf dem Etikett angegebenen Datum 5 Jahre gelagert werden. Overall zum einmaligen Gebrauch,
keine Reinigung, nach Gebrauch entsorgen. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstlick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der
Umweltauflagen entsorgt werden. Das Wegwerfen ist nur durch eventuelle Verschmutzungen eingeschrankt, die wahrend des Tragens aufgetreten sein konnten. PL KOMBINEZON Z KAPUZA / WYROBY JEDNORAZOWEGO UZYTKU Z WEOKNINY- DT125: KOMBINEZON JEDNORAZOWY Z
KAPTUREM - TYP 5 - TYP 6 Zastosowanie: Kombinezon zapewnia w ograniczonym zakresie ochrone przed ciektymi $rodkami chemicznymi (odpryski — typ 6) i przed toksycznymi pytami > 0,6y (typ 5), jak na przyktad azbezt. Ochrona przed skazeniem czastkami radioaktywnymi W celu zapewnienia
optymalnej ochrony kombinezon powinien by¢ szczelnie zapiety w czasie uzytkowania. Stosowac tasme przylepng odporng na dziatanie rozpuszczalnikow w rekawach, na kostkach i w kapturze w celu zapewnienia szczelnosci przy dtoniach, stopach i glowie. Ograniczenia w uzytkowaniu: ¥ Nie
uzywac w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukgji obstugi. Kombinezon nie powinien by¢ stosowany w sektorach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie niektorych niebezpiecznych $rodkdw chemicznych, dla ktérych nie wykonano zadnych badan. Pomimo, ze moze by¢
w pewnym stopniu zapewniona ochrona przed réznymi srodkami chemicznymi, nie ma zadnej gwarancji na wytrzymato$¢ w przypadku wystawienia na dziatanie innych elementdw niz rozpryski czy pyty. Kombinezon nalezy zdejmowac zgodnie z procedurami, dzieki ktdrym uzytkownik uniknie
skazenia. Nie wystawia¢ odziezy na dziatanie czynnikéw goracych lub ognia. Decyzja o rodzaju odpowiedniej ochrony oraz o prawidtowym doborze odziezy i ewentualnych akcesoriéw nalezy wytacznie do uzytkownika. Mozna ograniczy¢ lub wyeliminowac stres termiczny stosujac odpowiednig
bielizne osobistg i elementy wentylacji. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nalezy sprawdzi¢ szwy, zamek btyskawiczny, mocowanie tasm elastycznych, catg tkanine. ¥ Jezeli stwierdzono uszkodzenie,
nie nalezy uzywac odziezy. Ten rodzaj odziezy nie zawiera substancji, ktéra jest znana jako rakotworcza czy toksyczna. W przypadku osob o wrazliwej skdrze kontakt moze wywotaé reakcje alergiczne. W takim przypadku nalezy opuscic strefe zagrozenia, zdjac kombinezon i udac sie do lekarza.
Nalezy zauwazy¢, ze badania tych produktéw zostaty wykonane w srodowisku laboratoryjnym i niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywisty stan rzeczy. Na wyniki tych badan mogly mie¢ wptyw czynniki takie jak stosowanie w warunkach nadmiernego ciepta lub w agresywnym Srodowisku
mechanicznym (Scieralnoé¢, przeciecie, rozdarcie). Dostawca nie ponosi odpowiedzialnoéci w przypadkach niewtasciwego wykorzystania tych produktéw. ¥ Dodatkowe wlasciwosci antyelektrostatyczne : Aby zachowad wiasciwosci antystatyczne kombinezonu, zaleca sie stosowanie odpowiednich
akcesoridw antystatycznych. Odziez ochronna powodujaca rozproszenie fadunkéw elektrycznych nie powinna byé zdejmowana w palnej lub wybuchowej atmosferze lub podczas czynnosci wykonywanych z  uzyciem substancji palnych lub wybuchowych. Odziez jest wykonana z materiatu, ktdry
sprzyja rozproszeniu tadunkow elektrycznych na powierzchni. Zaleca sie, by odziez ta miata dobry kontakt ze skorg lub tez byta bezposrednio uziemiona.  Odziez ochronna odprowadzajaca fadunki elektrostatyczne przeznaczona jest do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz normy EN 60079-
10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), gdzie minimalna energia zaptonu w atmosferze wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. Odziezy ochronnej odprowadzajgcej tadunki elektrostatyczne nie nalezy nosi¢ w atmosferach wzbogaconych tlenem lub w strefie 0 (patrz norma EN 60079-10-1 [7]) bez
uprzedniej zgody inzyniera odpowiedzialnego za bezpieczenstwo. ¥ Wiasciwosci elektrostatyczne sg zalezne réwniez od wilgotnosci wzglednej otoczenia: zwigkszona wilgotno$¢ poprawia odprowadzanie tadunkdéw elektrostatycznych.  Pojedyncze sztuki odziezy nie mogg stanowi¢ petnego
zabezpieczenia. Nalezy posiada¢ kompletne wyposazenie, na przyktad komplet lub kombinezon i obuwie sprzyjajace odprowadzaniu tadunkéw elektrostatycznych. Bytoby zapewne uzyteczne aby uzytkownik byt uziemiony zeby odpornosC byfa nizsza niz 108 Q Oméw. Zuzycie oraz mozliwe
skazenie mogg mie¢ wptyw na whasciwosci antyelektrostatyczne. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywac w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. W tych warunkach mozna je przechowywac przez 5 lat,
liczac od daty wskazanej na etykiecie. Kombinezon do jednorazowego uzytku, nie podlega zadnej konserwacji, wyrzuci¢ po uzyciu. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastapi¢ go nowym. Jezeli odziez nie nadaje sie juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z:
procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujacymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze Srodowiskiem. Ewentualne skazenie, ktére moze nastapi¢ podczas stosowania, jest czynnikiem narzucajacym ograniczenia przy wyrzucaniu do odpadéw. €8 KOMBINEZA Z KAPUCI / NETKANA
NA JEDNO POUZITI- DT125: JEDNORAZOVA KOMBINEZA S KAPUCL - TYP 5 - TYP 6 Navod k pouziti: Kombinéza zajistuje omezenou ochranu proti potfisnéni kapalnymi chemikéliemi (ochrana proti potfisnéni chemickymi latkami — typ 6) a ochrana proti prachu > 0,6p (typ 5) a pfi préci s
azbestem. Ochrana proti zamoreni radioaktivnimi ¢asticemi Pro optimalni ochranu je tfeba kombinézu nosit zapnutou. Ochrana rukou, nohou a hlavy je zajiSténa v drovni zapésti, kotnikli a na kapuci pouzitim lepicich paskd, které jsou odolné proti rozpoustéditim. Meze pouziti: ¥ Tento odév
nepouZivejte k jinym Ucel@m neZ tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZiti vySe. Kombinézu nelze pouzivat v oblastech, ve kterych je riziko vystaveni se nekterym nebezpecnym chemickym latkam, pro které nebyly provedeny Zadné zkousky. I presto, Ze kombinéza mliZe zajistovat omezenou
ochranu proti dalsim typlim chemikalil, jeji zaruka se vztahuje pouze na ochranu proti potfisnéni a proti prachu. Kombinezu je nutné sviékat podle postup umozfiujicich vylouceni kontaminace uZivatele. Nevystavujte tento ochranny odév vysokym teplotdm nebo otevfenému ohni. ZaleZi pouze
na uZivateli, jaky typ ochrany se rozhodne pouZit a s jakym dalSim volitelnym pfisluSenstvim bude odév kombinovat. Pfehfati uvnitf obleku Ize omezit nebo mu GpIné zabranit volbou vhodného pradla pod oblek a pouzitim vétracich mechanismd. ~ Pfed tim, neZ si tento odév oblecete, zkontrolujte,
zda neni Spinavy Ci obnoseny, to by vedlo ke snizeni jeho Gcinnosti.  Pfekontrolujte vy, zip, pruzné lemy a neporusenost materialu obleku. ¥ Kombinézu nepouzivejte v pfipadé, Ze jste zjistili zadvadu. Tento ochranny odév neobsahuje zadné karcinogenni ani toxické latky. Kontakt s pokoZzkou
miiZe u citlivych osob zplisobovat alergické reakce. "V takovém pfipadé je tfeba opustit rizikovou z6nu, kombinézu svléci a vyhledat Iékafe. Upozorfiujeme, Ze testy provadéné na tomto vyrobku byly provadény v laboratornim prostfedi a nemusi nutné odrazet skutecné podminky. Vysledky
provedenych testdi mohou ovliviiovat rli zné faktory, napiiklad pouZiti odévu v nadmémé vysokych teplotéch nebo v prostredi s agresivnimi mechanickymi Casticemi (oder, profez, protrZeni). Dodavatel nerudi za vyrobek v pfipade jeho nespravného pouZiti. ¥ Navic antistatické provedeni : Aby
byly zachovany jeji antistatické vlastnosti, doporucujeme Pouiitl' kompatibilnich antistatickych pfipravk@l. Ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt sviékany v hoflavém nebo vybusném prostiedi atmosféry nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi ldtkami. Byl vyroben z
materidlu, ktery umoZfiuje rozptyl elektrostatickych nabojt na povrchu. Je doporuceno, aby tento od€&v mél dobry kontakt s pokozkou nebo byl pfimo uzemnény. Ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj jsou uréeny k noseni v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (dle norem EN 60079-10-1 [7] a EN
60079-10-2 [8]), kde minimalIni zapalna energie ve vybusné atmosféfe neni mensi nez 0,016 mJ. Ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj nesmi byt pouzivany v prostfedi s ovzdusim obohacenym kyslikem ani v zoné 0 (dle normy EN 60079-10-1 [7]) bez predchoziho souhlasu odborného
technika odpovedného za bezpetnost. V¥ Elektrostatické vlastnosti zavisi také na relativni vihkosti okoli: odvadéni elektrostatickych nabojd je lepsi, kdyz vihkost stoupa. Samotny odév nemdize poskytnout Uplnou ochranu. Dbejte na to, abyste byli piné vybaveni, napfiklad tak, Ze souprava nebo
kombinéza a obuv umozni odvéadéni elektrostatickych nabojll. = UZivatel by mél byt uzemnén, aby hodnota odporu byla nizsi nez 108 Q. 'Na antistatické vlastnosti m{ize mit vliv opotfebeni a pripadné zneCisténi materidlu.  Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné
pred mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. Za téchto podminek mohou byt skladovany po dobu 5 let od data uvedeného na stitku. Kombinéza na jedno pouziti, bez Gdrzby, po upotfebeni vyhod'te V pfipadé, Ze je vyrobek opotreben, zlikvidujte jej a vyménte za novy. Na konci Zivotnosti musi
byt tento odév povinné zlikvidovén pi sou¢asném dodrZovéni internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostiedi. Jind likvidace se provadi pouze v pfipadé, Ze pfi pouZiti kombinézy doslo k jejimu potfisnéni chemickymi latkami. SK KOMBINEZA S KAPUCOU
/ NIE UTKANA NA JEDNO POUZITIE- DT125: JEDNORAZOVA KOMBINEZA S KAPUCNOU - TYP 5 - TYP 6 Navod na pouzitie: Kombinéza zabezpecuje obmedzen(i ochranu voci chemickym latkam (vySplechovanie — typ 6) a voci toxickym prachom > 0,64 (typ 5), ako napriklad azbest.
Ochrana proti Casticovému radioaktivnemu zamoreniu Kombinézu noste zapnutd, aby ste zabezpecili optimalnu ochranu. Na ruky, €lenky a kapuciiu pouZzite lepiacu pasku, ktora odoléva riedidlam, aby ste utesnili miesto v okoli rik, noh a hlavy. Obmedzenia pri pouzivani: ¥ Vyrobok nepouzivajte
mimo oblasti pouzivania definovanej vy$Sie v navode na pouzivanie. Tato kombinéza sa nesmie pouzivat' v odvetviach, kde hrozi riziko vystavenia sa niektorym nebezpecnym chemickym latkam, ktoré neboli vobec testované. Aj napriek tomu, Ze je mozné zabezpetit' obmedzent ochranu voti
roznym chemickym latkam, neexistuje Ziadna zaruka v pripade vystavenia inym rizikdm ako je vySplechnutie alebo prach. Kombinézu je potrebné skladat' v stilade s postupmi, ktoré brania kontaminacii pouzivatela. Odev nevystavujte teplu alebo plameriom. PouZivatel si sdm musi vybrat' typ
ochrany, ktorl by mal pouzit, a skombinovat’ ju so spravnym odevom a doplnkovym prisluSenstvom. Tepelny stres je mozné zniZit' alebo odstranit’ vhodnym spodnym oble¢enim a ventilatnym zariadenim. Skor ako si odev obleiete, skontrolujte, &i nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by
to znizit' jeho Ucinnost.  Skontrolujte vy, zips, pevnost’ elastickych pasok, celistvost’ latky. V¥ Aj zistite nedostatok, odev nepouZivajte. Tento odev neobsahuju karcinogénne ani toxické latky. U osdb s citlivou pokozkou mdze dojst’ pri kontakte s pokozkou k alergickym reakcidm. V danom
pripade opustte rizikov(i zénu, zobleCte kombinézu a vyhl'adajte lekarsku pomoc. Je potrebné poznamenat, Ze skiiSky tohto vyrobku sa vykonali v laboratérnom prostredi, ktoré neodraza (pin realitu. Tieto vysledky by mohli ovplyvnit také faktory, ako napriklad pouZivanie v prostredi s velmi
vysokou teplotou alebo v drsnom mechanickom prostredi (oStchanie, porezanie, roztrhnutie). ~Dodavatel’ nie je zodpovedny za Ziadne nespravne pouzivanie vyrobku. ¥ Dodatocna antistaticka viastnost : Aby sa zachovali antistatické vlastnosti kombinézy, odporica sa pouzivat’ kompatibilné
antistatické doplnky. Ochranné odevy, ktoré umoziuju rozptylit’ elektrostatické naboje, sa nesmu zobliekat’ v horlavom alebo vybusnom prostredi ani po¢as manipuldcie s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Tento odev bol vyrobeny z materidlu, ktory umoZzriuje rozptylit' elektrostatické naboje na
povrchu, Odporuca sa, aby sa tento odev dokladne dotykal pokoZzky alebo aby bol priamo uzemneny. Ochranny odev s rozptylom elektrostatickych nébojov je ur€eny na pouzivanie v zéne 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri normu EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), kde minimalna energia vznietenia
vo vybusnej atmosfére nie je nizsia ako 0,016 mJ). Ochranny odev s rozptylom elektrostatickych nabojov sa bez predchadzajliceho suhlasu technika zodpovedného za bezpecnost nesmie pouzivat' v atmosfére obohatenej o kyslik ani v zéne 0 (pozri normu EN 60079-10-1 [7]). ¥ Elektrostatické
vlastnosti tiez zévisia od relativnej vihkosti prostredia: elektrostatické naboje sa lepsie odstrariuju pri vy$Sej vihkosti. Samotny odev nemdZze poskytndt kompletnd ochranu. Dbajte, aby ste pouzivali kompletni ochranu, napriklad komplet alebo kombinézu a obuv, ktoré umoziuju odstranit’
elektrostatické naboje. Odportca sa, aby tento odev dobre priliehal na pokozku alebo aby bol priamo uzemneny (<108 Q). Opotr ebenie a mozna kontaminacia m6zu mat’ dopad na antistatickti ochranu. Uskladiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom
a v pévodnom obale. Za tychto okolnosti sa méZzu skladovat’ 5 rokov od dadtumu uvedeného na Stitku. Kombineza pre jediné pouZitie, Ziadna Udrzba, po pouZiti zahodit. V pripade poskodenia vyrobok zlikvidujte a vymente ho za novy. Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmiene¢ne
zlikvidovat,, pri¢om sa musia dodrZzat’: interné postupy zariadenia, platna legislatjva a obmedzenia tykajlce sa Zivotného prostredia. K likvidacii musi dojst’ iba kvéli pripadnym kontaminciam, ku ktorym mohlo ddjst’ pocas pouzivania. HU KAPUCNIS KEZESLABAS / NEM SZOTT, EGYSZER
HASZNALATOS- DT125: KORLATOZOTT HASZNALATU KAPUCNIS OVERAL - TIPUS 5 - TIPUS 6 Hasznalati Gtmutaté: Az overall korltozott védelmet nydit a folyékony vegyszerek (szennyezGdések froccsenései — 6. tipus) és a mérgez6 porok ellen > 0,6u (5. tipus), Ugy mint példaul az azbeszt.
Védekezés a radioaktiv részecskék okozta fert6zések ellen Az optimalis védelem érdekében az overallt zartan kell viselni. Ontapadd ragasztészalag hasznalata sziikséges a boka- és a csuklorészen, valamint az arc kériil, mely ellenall az oldészereknek, és kit(inden szigetel. Haszndlati korlatok:
¥ Ne hasznélja az eszkézt a fenti haszndlati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdili célra. Az overallt tovabba tilos olyan teriileteken haszndlni, ahol bizonyos veszélyes vegyszerek,
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melyeken el6zetes probavizsgalatokat nem végezetek, robbanasa eléfordulhat. A korlatozott védelem kiilonbdz8 vegyszerek ellen biztosithat védelmet, ennek ellenére semmilyen védelem nem garantalhato a szennyez6dések és a porok kivételével. Az overallt oly modon kell levenni, hogy a
hasznalé megfertGzése elkerlilhetS legyen. A ruhdzatot hé vagy lang veszélyének nem szabad kitenni. A hasznald sajat felelGssége elddnteni a védelem tipusat és a megfelel6 tarsitast ruhazattal és kiegészitbkkel az optimalis felszerelés elérése érdekében. A h6 kockazatdt lehet csokkenteni
vagy meg lehet szlintetni megfelel6 alsdruhazat és szell6z6 eszkoz viseletével. A ruhdzat felvétele el6tt ellenrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Tovabba ellendrizni kell a varrasokat, a cipzart, az elasztikus pantokat, és magat az
anyagot. ¥ Ne hasznalja, ha hibat észlel. A ruhdzat nem tartalmaz olyan Gsszetev6t, mely rakkelt6 vagy mérgezd hatast lenne. A bérrel valo érintkezés allergias tiineteket valthat ki érzékeny embereknél. Ebben az esetben, hagyja el a veszélyzdnat, vegye le az overallt, és forduljon orvoshoz.
Meg kell jegyezni, a terméken végzett probakat laboratériumi koriilmények kozott végezték, melyek nem feltétleniil tikrozik a valdsagot. - Kiilonbdzd tényez6k befolyasolhatjak az eredményeket, Ugy mint a nagy héség hasznalat kézben, vagy az agressziv mechanikai kdzeg (kopés, vagas, szakadas).
A szallitd nem vonhatd semmilyen esetben felelésségre a termék helytelen haszndlata esetén. ¥ Plusz antisztatikus tulajdonsag Az antisztatikus tulajdonsagok meg6rzéséért ajanlott kompatibilis antisztatikus kiegészitGkkel egyiitt viselni. Az eletromos disszipacidju ruhazatot nem lehet gydlékony,
robbanés veszélyes kérnyezetben, valamint gydlékony és robbanas veszélyes anyagokkal torténé munka kézben sem hasznélni. A ruhazat olyan anyagbdl késziilt, mely a felleti elektromos toltéseket disszipalja. Ajanlott, hogy a ruhazat megfeleléen érintkezzen a bérrel, vagy legyen kozvetlentil
foldelt. Az elektrosztatikus toltést szétoszlato védbruhdzatokat az 1-es, 2-es, 20-as, 21-es és 22-es zonabesorolast terekben valo viseletre tervezték (lasd az EN 60079-10-1 [7] és EN 60079-10-2 [8] szabvanyokat), ahol a robbandképes gazkézegek minimalis gylijtasi energiaja nem alacsonyabb
a 0,016 mJ-nal. A felelés biztonsagtechnikai szakmérnok elézetes beleegyezése nélkiil az elektrosztatikus toltést szétoszlatd védéruhazatok nem hasznalhatdk sem oxigénben gazdag kozegekben, sem a 0-as zonabesorolast térben (lasd az EN 60079-10-1 [7] szabvanyt). V¥ Az elektrosztatikus
tulajdonsagok a kdrnyezet relativ nedvesség tartamatol figgnek: az elektromos toltések elvezetése jobb, ha emelkedik a nedvesség. A ruhazat magaban nem nydit teljes védelmet. Figyeljen, hogy a felszereltsége teljes legyen, egyittes vagy overall és labbeli, mely engedi az elektromos toltések
elvezetését. A felhasznalénak megfeleld foldeléssel kell rendelkeznie, hogy az ellendllas 108 Q-nal kisebb legyen. A ruhdzat antisztatikus teljesitmenyét befolyasolhatja hasznaltsaga és a lehetséges szennyez8dés.  Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivds, jol szelldzd, fénytdl és fagytdl védett
helyen, eredeti csomagolasban. Ilyen kériilmények kozétt a cimkén jeldlt idSponttol szamitott 5 évig tarolhatéak. Egyszer hasznalatos munkaruha, nem kell gondozni, hasznalat utén eldobandd. Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalédott és Ujjal helyettesitse, amennyiben sziikséges. A ruhdzatot
elhasznalédas utan feltétleniil meg kell semmisiteni betartva a bels6 eljérésokat, az érvényben Iév6 jogszabalyozast és a kornyezeti korldtozasokat. A hulladékkezelést kizérdlag a hasznélat soran eléforduld szennyezédések hatarozzék meg. RO COMPLEU CU GLUGA

/ DE UNICA FOLOSINTA, NU ESTE TESUT- DT125: COMBINEZON DE UNICA FOLOSINTA CU GLUGA - TIP 5 - TIP 6 Instructiuni de utilizare: Salopetd care oferd o protectie limitatd contra produselor chimice lichide (proiectarea improgcarilor — tipul 6) si prafurilor toxice > 0,6y (tipul 5), ca de
exemplu azbestul. Protectie impotriva contamindrii cu particule radioactive Pentru o protectie optima, purtati salopeta incheiatd. Utilizati o bandd adeziva rezistentd la solventi, la maneci, la glezne si la glugé pentru a asigura etangeitatea la nivelul mainilor, picioarelor si capului. Limite de utilizare:
VA nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Combinezonul nu trebuie utilizat in sectoare in care existd un risc de expunere la anumite produse chimice periculoase pentru care nu s-a efectuat niciun test. Desi poate fi asiguratd o protectie limitata
impotriva unor produse chimice diverse, nu se oferd nicio garantie pentru rezistenta la alte expuneri in afard de improscari sau praf. ~ Utilizatorul trebuie s se dezbrace de combinezon conform procedurilor care permit evitarea contamindrii sale. A nu se expune articolul de imbrécaminte la cdldurd
sau la flacdrd. Doar utilizatorul va lua decizia privind cel mai potrivit tip de protectie pe care o va folosi si privind asocierea corectd a imbrdcamitii cu accesoriile optionale. Stresul termic poate fi redus sau eliminat purtdnd pe dedesubt articole de imbrdcaminte corespunzétoare si echipament de
aerisire.  Inainte da a imbrdca aceastd haind, verificati ¢ un e nici murdara nici folositd - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, Verificati cuséturile, fermoarul, starea benzilor elastice, integritatea teséturii. VA nu se utiliza in cazul constatarii unui defect. ~ Acest articol de
imbrdcaminte nu contine nicio substantd cunoscuta a fi cancerigend sau toxicd. Contactul cu pielea poate cauza reactii alergice persoanelor sensibile. In acest caz, parasiti zona de risc, dezbracati-va de salopetd si consultati un medic. De remarcat faptul c3 testele efectuate pe acest produs
au fost realizate intr-un mediu de laborator si nu reflectd neapdrat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influentate de anumiti factori precum utilizarea in conditji de caldura excesiva sau in medii mecanice agresive (abraziune, tdiere, destrdmare). Furnizorul nu va fi responsabil pentru utilizarea
incorectd a acestor produse. ¥ Performante antistatice suplimentare : Pentru pastrarea proprietatilor sale antistatice, este recomandat a- utiliza cu accesorii antistatice compatibile. Este interzis sa va dezbracati de imbracdmintea de protectie cu disipare electrostatica in prezenta unor atmosfere
inflamabile sau cu potential exploziv sau dupa ce manipulati substante inflamabile sau cu potential exploziv. Articolul a fost realizat dintr-un material care permite disiparea sarcinilor electrostatice la suprafatd. Se recomanda ca acest articol de imbracaminte sd aibd un contact bun cu pielea sau
sd fie direct impamantat. Imbrdcamintea de protectie cu disipare electrostatica este conceputd pentru a fi purtatd in zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a se vedea standardele EN 60079-10-1 [7] si EN 60079-10-2 [8]) unde energia minima de aprindere in atmosferd exploziva nu este mai mica de 0,016 mJ.
Imbrécdmintea de protectie cu disipare electrostaticd nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen, nici in zona 0 (a se vedea standardul EN 60079-10-1 [7]), férd acordul prealabil al inginerului de securitate responsabil. ¥ Proprietatile electrostatice depind si de umiditatea relativd
inconjurdtoare: eliminarea sarcinilor electrostatice este mai bund cand umiditatea creste. Un singur articol de imbracdminte nu poate oferi o protectie completd. Asigurati-vé ca sunteti echipat complet, ansamblu sau combinezon si incéltdminte care permite eliminarea sarcinilor electrostatice, de
exemplu. Utilizatgrul trebuie s3 fie bine impamantat astfel ca rezistenta sa fie mai micd de 108 Q. Performantele antistatice pot fi afectate de uzurd si posibila contaminare.  Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de
lumind si inghet. In aceste conditii, mdnusile pot fi stocate timp de 5 ani de la data indicatd pe etichetd. Compleu de unica folosintd, nu necesitd intretinere, se va arunca dupa utilizare . Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. La sfarsitul ciclului de viatd, acest
articol de imbracdminte trebuie eliminat neapdrat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. Aruncarea la gunoi este limitatd numai de posibilele contamindri care s-ar fi putut produce in timpul utilizérii. EL £TOAH MIAZ XPHZIHZ ME
KOYKOYAA /| MH YOAZMENO MIAZ XPHZEQZ- DT125: ®OPMA MIAZ XPHZHZ ME KOYKOYAA - TYMOZ 5 - TYNOZ 6 O8nyieg xpong: H poppa epyaciag napexel npooTasia nou NEPIOPIZETAl OTIG UYPEG XNMIKEG EVAOIOEIG (EKTOEEUOKEVEG NITOINEG — TUMOG 6) Kal OTIG TOEIKEG OKOVEG > 0,64
(Tnog 5), 6nwe yia napadeiypa o apiavrog. MpooTacia katd Tng owpaTidiakng padievepyeiag Ma BEATIOTH npooTacia, QopaTe TN (OPHA pYaciag KAEIOTT.  XpNOIHONOIEITE pia avBeKTIKR O HIGAUTEG QUTOKOAANTN Taivia GTOUG KapMoUg, GTOUG aGTPAYAAOUG Kal TNV KOUKOUAA Yia va eEa0(paNioeTe
TN OTEYaVOTNTA OTA XEPIA, OTA NOdIa Kal 0To Ke®AA. Neplopiopoi xpriong: ¥ Na pnv xpnolponoleital népa and To nedio XpAoNG Nou opileTal oTiG napandve odnyies. H @oppa epyaciag Sev Npenel va XpnOIOMNOIEiTal O TOpeiG dnou undpxel o Kivduvog £KBEONG OE Kanola enikivduva XnpIka
npoiovTa aTa onoia dev Exel yivel kapia Sokipr. Av kal unod opiopEVoug neplopiopoUs eEaopalileTal n npooTacia anod diapopa XNHIKA, dev NapéxeTal kapyia eyylnon avtoxng o€ €kBeon SIAPOPETIKN anod MITCINEG kal OKOVEG.  H (oppa epyaciag npénel va agaipeital oUpguva pe TG dadikaoieg
WOTE va anogeUyeTal va HOAUVBEi 0 xpriaTng.  Na pnv ekBETETE To Evupa o€ BeppdTnTa 1} o€ PAGYya. O xpnoTng Ba gival 0 HOVOG KPITAG YIa va anogagdicel yia Tov TUMNO NpooTAdiag nou Tou TalpIalel va XpnoIHONOIRCE! Kal yia TOV OWwOTO auvdUaoud Tou evOUHATOG HE NPOAIPETIKA ageooudp. H
Beppikn) évraon pnopei va pPeiwdei A va eEaAeIpBEi e Tn Xprion kaTaANAwy ecwpolxwy Kai eEonNIoHol eEagpiopou.  Mpiv GopEoETe To évdupa auTd, BeBaiwBeite O Bev eival Bpmpiko kai OTI Bev xel XpnaiponoinBei yiaTi kAT TéTolo Ba eiye WG ANOTENEGHA HEIWON TNG GNOTEAECHATIKOTNTAG TOU.
EAYETE TIG PAPEG, TO PEPLOUAp, TNV KATAOTACN TWV EAACTIKMV TAIVIGV KAl TNV GKEPAIGTNTA TOu UGacpatog. ¥ Mnv To Xpnoiponoleite av SianioTwlei eAdTTwpa. To évdupa autod Bev NEPIEXEI CUCTATIKO NOU VA EIval YVWOTO KapKIvoyovo 1 Togiko. H enagn pe To dépua evOEXETal va NPOKaAETE!
aMepYIKEG avTIBPACEIG OE £uaiobnTa aToua, 3TNV NEPINTWON AUTH, ANOXWPAOTE and Tn {ovn €kBEaNG, APAIPEOTE Tn POPHA £pYaciag Kai OUPBOUAEUBEITE 1GTPO.  ZNUEIWTEOV OTI OI LEAETEG TOU GUYKEKPILEVOU MPOIOVTOG NPayHaTonoiRdnkav_oe epyacTnpiakod NepiBAMOV Kai ENopevwg dev
QVTIKaTONTPIGOUV KaT’ avaykn Tv npayuaTikétnTa. MapdyovTes onwg n xprion katw and unepBolikr {EaTn 1} o€ nepiBaMov pnxavika emiBeTikd (S1aPpwon, kKGYIHo, OKiCIHO) PNOPOUV va ennpedcouv Ta anoTeéopara. O npounBeuTng Sev pepel oudepia euBLVN Oe NepinTwan AavBacpevng Xprong
TwV NpoiovTwv autav. ¥ MNpdsBetn epidosn avtistatikn : Ma va diaTnpeiTal n avTioTaTik 1IBIGTTA TNG, GCUVIOTATAI va XPrICIHONOIEITAl JE Ta avTioToIXa avTIoTaTIKG e5apTApaTa. Ta evbupata npogTaciag SiaxuonG NAKTpooTaTikoU popTiou Sev NpEnel va apalpouvTal e EUPAEKTN A EKPNKTIKY ATHO0(AIPA
1 KaTa Tn JIAPKEIa XEIPIOHOU EUPAEKTWV I EKPNKTIKWV OUCIQV. 'EXEI KATAOKEUAOTEI Ano £va UNIKO NOU EMITPENEN TN SIAXUCN TwWV NAEKTPOCTATIKWY (POPTIWV TOU XWPOU. SUVIOTATAl TO POUXO va EXEl KaAr enagn Ke To dEppa f va eival kaTeubeiav yelwpévo.  Ta NAEKTPOOTATIKA MPOCTATEUTIKA
evdupara eival oxediaopéva yia va gopioUvTal oTig {oveg 1, 2, 20, 21 et 22 (BAéne Ta npoTuna EN 60079-10-1 [7] kai EN 60079-10-2 [8]) 6nou n eAAXIOTn evEPYEId QVAPAEENG OE EKPNKTIKN aTHOOPaipa Sev gival HIKpdTepn and 0,016 mJ. Ta nAeKTPOOTATIKA NPOCTATEUTIKA evOUUaTa dev npénel va
XPNOIHONOIOUVTal OE ATHOOPAIPEG EPMAOUTIOUEVEG LE 0EUYOVO, oUTe an @vn 0 (BAéne To npdTuno EN 60079-10-1 [7]), XwpiG TNV nponyoUpevn £ykpion Tou unelBuvou unxavikol ac@aleiac. - ¥ O NAEKTPOOTATIKEG IBIOTNTEG EEAPTGOVTAI ENIONG and Tn OXETIKN Uypacia Tou nepIBaAovTog. n diaxuon
TOU NAEKTPOOTATIKOU POPTIOU YivETal KAAUTEPA OTaAv N uypacia eivar augnuévn. ‘Eva polxo anod povo Tou dev pnopei va npoo®epel NApn npootacia. ®povTioTe va €ioTe NANPwG E0NAICPEVOG, GUVOAO 1) GOPHA Kal UNOSNUATA MO ENITPENOUV Tn JIAXUCT NAEKTPOOTATIKWY (POPTIWV Yia Napddelyua.
®povTioTe N GOPHA TOU XPAOTN va eival kaTAMNAA Yelwpevn OOTE N avTioTaon va eivai pikpotepn and 108 Q. Handboon Tng avTIoTaTIKAG IB10TNTAG UNOPEi va ennpeacTei and Tn GuaioAoyikn GBopd Tou Xpdvou kai niBaveg HoAUvoel;,  OBnyieg amoBikeugng/kaBapiopoy: AMOBNKEVETE Ta YavTIa OE
Bpooepd ONpEio, NPOOTATEUREVO NG TOV NAYETO KAl TO PWG, OTNV APXIKM) TOUG OUCKEUAoia. | YNO auTEg TIG GUVBRKEG, UNopolv va anoBnkeuTolV yia 5 Xpdvia anod Trv nUepounvia nou avaypageral oTnv eTiketa.  ®opua epyaciag edIKNG XPAONG, XWPIG OUVTAPNON, anoppinTETal LETA TN XPHOT -
e nepinTwon @Bopdg, BAATE auTo To €idog pouxIoHoU kAT LEPOG Kal avVTIKATAOTAOTE TO and £va Kaivoupyio Ei50G PoUXIoHOU. MeTd Tnv TEAIKR Xpnon, TO poUXO QUTO NPEMEl Va KaTaoTPEPETAI CUNPWVA HE TIG ECWTEPIKEG DIAdIKACIEG EYKATAOTACNG, TNV I0XU0UCA VOLOBEGIa Kal TOUG NEPIOPIOYOUG
o€ ox£on e To nepiBaMov.  H evandBeon oTa axpnoTa nepiopileTal povov anod Tig mavég HOAUVOEIG nou gival Suvatov va éxouv ouppei kata T xprion. HR KOMBINACIJA SA KAPULJACOM / NETKANO, ZA JEDNOKRATNU UPORABU- DT125: JEDNOKRATNI KOMBINEZON S KAPULJACOM
- TIP 5 - TIP 6 Upute za upotrebu: Kombinacija za ograni¢enu zastitu od tekucih kemikalija ( rasprskavanja - tip 6) i otrovne prasine > 0,6 (tipa 5) poput azbesta npr. Zastita od specifi¢ne radioaktivne kontaminacije Za optimalnu zastitu nosite potpuno zatvoreni kombinezon. Koristite
samoljepljivu traku, otpornu na otapala, na rukavima, zglobovima i na kapuljaci kako biste osigurali potpunu nepropusnost oko ruku, stopala i glave. Ograni€enja kod koriStenja: ¥ Ne upotrebljavati je izvan podrudja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Kombinacija
se ne smije se koristiti u podrucjima rizika od eksplozije odredenih opasnih kemikalija za kojih nisu provedena testiranja. Lako se ogranicena zastita moze osigurati protiv odredenih kemijskih proizvoda, ne daje se nikakva garancija za otpornost na moguce eksplozije ili rasprsivanja opasne prasine.
Kombinacija se mora provoditi prema postupcima koji omogucuju izbjegavanje kontaminacije korisnika. Ne izlaZite odjec¢u vrucini ni plamenu. Jedino korisnik odlucuje o tome koja mu je zastita prikladna i koju ¢e odjecu ispravno uskladiti s opcionalnom opremom. Toplotni pritisak moZe se
smanyjiti ili eliminirati upotrebom odgovarajuce donje odjece i opreme za prozracivanje. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije li prijava, oStecena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Provijerite Savove, patent zatvarac. stanke elasticnih traka, stanje tkanine. ¥ Ne koristite ako
pronadete gresku. Ova odjeca ne sadrZi kancerogene ili toksicne tvari. Kontakt s kozom moZe prouzrociti alergijske reakcije kod osjetljivijih osoba. U tom slucaju, napustite zonu rizika, skinite kombinezon i posavjetujte se s lije¢nikom. Potrebno je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom
proizvodu provedena u laboratorijskim uvjetima i ne odrazavaju nuzno stvarno stanje. Cimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane topline ili u agresivnom mehanic¢kom okruzenju (abrazija, rezanje, kidanje). Dobavljac se nec¢e smatrati odgovornim u slucaju
nepravilne upotrebe proizvoda. ¥ Dodatno antistatic svojstvo: Kako bi se sacuvala antistaticka svojstva, preporucuje se upotrebljavati zastitnu opremu sa antistatickim kompatibilnim dodacima. = Odjeca za zastitu od elektrostatickog naboja ne smije se skidati u prisutnosti zapaljivih atmosferalija
1li eksplozivnih tvari ili tijekom rukovanja eksplozivnim ili zapaljivim supstancama. Izvodi se od materijala koji omogucuju Sirenje elektrostatickog naboja po povrsini. Preporucujemo da ova odje¢a bude u izravnom dodiru s kozom ili da bude izravno uzemljena. Zastitna odjeca’s elektrostatickim
disipativnim svojstvima namijenjena je za noSenje u zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidi norme EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima najmanja energija palienja u eksplozivnoj atmosferu nije manja od 0,016 mJ. Zastitna odje¢a s elektrostatickim disipativnim svojstvima ne smije se
upotrebljavati u atmosferi obogacenoj kisikom ni u zoni 0 (vidi normu EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja inZenjera odgovornog za sigurnost. ¥ Elektrostaticka svojstva ovise jednako o relativnoj viaznosti okolisa. izbacivanje elektrostatinog naboja je bolje tijekom povisene vlage u zraku.
Jedna vrsta zastitne opreme ne moze vam pruZiti potpunu zastitu.  Ako Zelite biti potpuno oprem(lg'eni, koristjte opremu u dijelovima, zajedno ili u kompletu i s obu¢om Sto omogucuje Sirenje elektrostatitkog naboja. Preporucuje se da ova odje¢a ima dobar kontakt sa kozom ili je direktno
uzemljena (<108 Q). Jedna vrsta zadtitne opreme ne moZe vam pruziti potpunu zadtitu. Cuvanje/Ci$éenje: Cuvajte ih na sviezem i suhom mjestu daleko od liepljivih i toplih tvarii svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaZi. U tim uvjetima mogu se €uvati 5 godina od datuma navedenog na naljepnici.
Kombijacija proizvoda za jednokratnu uporabu, nije potrebno odrZavanje, baciti nakon uporabe. Ako se proizvod uniéti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjecu trebate obavezno baciti postujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu
okolia. Ponovna upotreba je ograni¢ena isklju¢ivo za mogucu kontaminaciju koja je nastala tijekom upotrebe. UK KOMBIHE3OH OQHOPA30BOI0 BUKOPUCTAHHA 3 KAMIOLWIOHOM- DT125: KOMBIHE3OH OAHOPA30BWW 3 KAMIOLLOHOM

- TUMN 5/6 IHcTpyKuUii 3 BUKOopucTaHHa: KoMb6iHe30H 3abe3neyye 3axmCT Bif piakuX XiMiYHUX NpoaykTiB (6pusku - TMN 6) i TokcuyHot nuny 2 0,6 (Tun 5), Hanpuknaa: a3bect. 3axwcT Bia 3abpyaHEHHs pafioaKTMBHMMM YacTkamu [1ns 3abe3neyeHHst onTMManbHOro 3axmcTy koM6iHe30H HeobxiaHO
HOCUTK 3acTebHyTUM. LLo6 3abe3neunTy repmeTusauilo Ha piBHI PyK, HIir i rON0BM, BUKOPUCTOBYIWTE Ha pykaBaX, LUMKOMOTKAaX i KarioWOHI CTiINKy A0 PO3YMHHMKIB KNeliky CTpiuky. O6mexeHHs BUukopucTavHsi: Y He C/lif BUKOPUCTOBYBaTV 3a MeXaMu 06NacTi 3aCTOCyBaHHSI, BU3HAYeHol Y
BULLEHaBeEHIl IHCTPyKLil Npo 3acTocyBaHHs. KOMGIHE30H HE MOXHA BMKOPUCTOBYBATM Ha AiNsiHKaX, A€ iCHYE PU3MK KOHTaKTy 3 MEBHUMW HEHE3NeYHNMU XiMiYHUMU NPOAYKTaMu, Ha NPEeAMET BIIMBY SIKUX AaHWIA KOMBIHE30H He 6yB BUNpoGyBaHM. He3Baxaloun Ha MOXMBICTb 3abe3neyeHHs
MiHiManbHOro 3axXMCTY Bifl Pi3HUX XiMiKaTiB, iHLIA 3aXMCT, OKPIM 5K BiA nonaaaHHs 6pu3ok, Ny, po3nuieHHs XiMiYHUX NPOAYKTiB He nepeabayeHa. 3HiMaTh kOM6IHE30H HeobXiaHO Tak, Wob NpauiBHUK HEe OTpUMaB 3apaxeHHs. [laHy oasr He MoXHa nipaasaTy Aji Tenna abo BorHo. KopucTtyeay byne
€VHWM Cyaaeto, SIKUiA BUpILLYBaTUMe, SIKUIA TUN 3aXMCTY MOro BNALITOBYE Y BUKOPUCTaHHI | BUGMPAE NpaBuibHE NOEAHAHHS OASTY 3 0AATKOBUMI akcecyapaMu. TemnnoBuii LOK MOXHa 3HU3MTH abo BUKSIIOUMTY, BUKOPUCTOBYIOUM HaTiNbHa 6inu3Ha i cnelianbHe BeHTUNsLiNHE o6naaHaHHs. MepLu Hix
HaAsAraTv uei ogar, nepesipTe, Wo6 BoHa He 6yna Hi GpyAHOI0, Hi 3HOLLEHO, Lie € 3anopyKoio il echekTMBHOCTI. MMepeBipTe WBK, 3acTibKy, eNacTUUHICTb NOSCIB, WiMICHICTb TKaHMHW. ¥ He BUKOPMCTOBYBaTY, SIKILO BUsBeH AedekTn. [laHa oasr He MICTUTb Cy6CTaHLil, WO BUKIMKAOTL PaKoBi
3aXBOPIOBaHHS ab0 TOKCUYHI OTPYEHHS. KOHTaKT 3i LKIPOK MOXE BUK/IMKATK aneprivHi peakuii y nogei 3 NiABULLEHOI0 YyT/MBICTIO. Y AQHOMY BUMaAKY HEOBXIAHO NOKUHYTW AINbHULII PU3NKY, 3HATU KOMBIHE30H i NPOKOHCYNLTYBATUCA 3 NikapeM. CniA 3a3HaunTy, WO BUNPOGYBaHHS LbOro BUPOBY
BiabyBanucs B NabopaTopHUX YMOBaX i HE BIATBOPIOIOTb peanbHiCTb NOBHOK Mipoto.  [lesiki hakTopy MOXYTb BMIMHYTU Ha MOro eeKTUBHICTb, HaNpUKIad, BUKOPUCTAHHS B YMOBaX Haf3BUYaiHO BUCOKUX TeMnepaTyp abo B MeXaHiYHO arpecuBHUX CEpefoBuLLaX (CTUPaHHS, NOpi3u, PO3ipBaHHS).
MocTauanbHUK He Hece BiANOBIAANLHOCTI 3@ HACMiAKM, LLO € Pe3ynbTaTOM HEKOPEKTHOTO BUKOPUCTaHHS AaHoi npoaykuii.  V/l0oAaTKoBa aHTUCTaTUYHA XapaKTepucTuka @ [ns 36epexeHHs aHTUCTaTUYHUX BNACTUBOCTEN KOMGIHE30Ha 1Oro peKOMEHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATU 3 CYMICHUMM
AHTUCTATUYHMMM aKceCcyapaMu.  3axMCHY aHTUCTATUUHY OASr HE MOXHA 3HiMaTu, nepebyBaroun B BorHeHebesneyHux abo BUByXxoHebesneuHux cepepoBuwax abo Ha AinsHkax, Ae nNpoBoasTbCs poboT 3 BorHeHebesneuyHumn abo BUGYxoHe6e3neyHUMM peyvoBuHaMU.  Oasr BUrOTOBNSIETbCS
3 Marepiany, Lo 3a6e3neyye po3CitoBaHHs €NeKTPOCTaTUYHUX 3apSAIB Ha NOBEPXHI. PeKoMeHAYEeTbCS, W06 Leil NpeaMeT OAsry MaB HaNeXHWI KOHTAKT 3i Kipoto abo 6ys 6e3nocepeiHbo 3a3emMneHnid. OAsr, O PO3Citoe eNeKTPOCTaTUMHNI PO3PSA, NPU3HAYEHWIA ANS HOCIHHS B 30Hax 1, 2, 20, 21
i 22 (amB. EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) MiHiManbHa eHeprist 3ananeHHs y BubyxoHebesneuHiit atmocdepi He MeHwwe 0,016 M. 3axuMCHUI OAST 3 €NeKTPOCTaTUYHUM PO3CilOBaHHSIM HE MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS B aTMoctepax, 36arayeHux kucHem abo B 30Hi 0 (amB. EN 60079-10-1
[7]), 6e3 nonepeaHbOro 10380y iHXeHepa 3 6e3neku. ¥ OCKiNbkv eNeKTPOCTaTUYHI BACTMBOCTI B PiBHili Mipi 3anexaTb Bifi HABKOJTMLLHBOTO BiAHOCHOT BOJIOrOCTi, BiABEAEHHS €IeKTPOCTaTUYHUX 3apsiAiB Npu 36inblieHHi BonorocTi noninwwyetbes. Cama no cobi st oasr He Moxe 3a6e3neynTy NOBHOro
3axucTy. HeobxinHo 3abe3neunT NOBHY eKimipoBKy, @ CaMe: BUKOPUCTOBYBATH KOMMIEKT abo kOMBIHE3OH B NMOEAHAHHI i3 B3yTTAM, WO 3abe3nevye BiABEAEHHS eNeKTpoCTaTMUHUX 3apsidiB.  BnacHuky, cnin 3abe3neunTn HanexHi 3a3eMieHHs, a caMe: onip He MoBWHHO npeBuwaTb 108 Q. Ha
@HTUCTATMYHI BIACTMBOCTI MOXE HEraTUBHO BI/IMHYTW 3HOC | MOX/IMBE 3abpyAHEHHS LWKIAIMBUMU PEHOBMHAMM. IHCTpyKUil 3i 36epiraHHs/ounweHHs: TpuMaT BUPI6 B OpuriHasibHili ynakoBLi ynakoBLi B CyxOMy, MPOXOMIOAHOMY MiCLl, 3aXMLLEHOMY Bif 3aMep3aHHsi | BIMBY CBITNA.  3a Takux
YMOB BOHM MOXyTb 36€piraTncsa npotarom 5 pokis 3 AaTu, 3a3HayeHoi Ha eTukeTui.  OAHOPa30BUIA KOMGIHE30H, AOrNIAA HE nepeabaqeHui, NiCA BUKOPUCTAHHS BUKMHYTM.  SIKLIO BUPIG NOWKOKEHO, HOro HEeOHXiAHO 3abpaKkyBaTy i 3aMiHMTM HOBMM. YTUNi3auilo AaHOT OAsry HEObXiAHO NPOBOANTY B
CyBOPpiii BIANOBIAHOCTI 3 BHYTPILWHIMK NpoueaypaMy BUPo6HNYOro 06'ekTa, YNHHMM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3aX0AAMM N0 3aXWCTY HABKO/MLUHLOrO CepeaoBMILa  YTui3auis 06 MeXyeTbCs Tibkn MOXMBUM 3abpyaHeHHsM nia yac ekcniyatauii. RU OAHOPA30BbIN KOMBUHE3OH C KAMIOLLOHOM
/ HETKAHbIWU- DT125: OJHOPA30BbI KOMBUHE30H C KAMKOLWOHOM - TUM 5 - TUM 6 UHCTpyKummn no npumeHenuto: KOMGMHE30H o0becrneunBaeT 3alumTy OT XUAKUX XMMUYECKUX NPOAYKTOB (6pbi3ru — TN 6) 1 TOKCUYHBIX Nbliei 2 0,6y (Tun 5), Takmx Kak acbecT. 3alwuTa OT 3arpsi3HeHus
paAnoaKkTUBHBIMK YacTuuamn [ns obecrnieyeHns onTUManbHON 3alinTbl KOMBUMHE3OH HEOBXOAMMO HOCUTB 3aKpbIThIM. YTOBbI 06ECNeYnTL repMeTU3aLMIio Ha YPOBHE PyK, HOT W rOMI0BbI, UCMONb3YIATE Ha pyKaBax, NoAbDKKaX U KantoLOHE YCTOWYMBYIO K PaCTBOPUTENSM KNEKyto eHTy. OrpaHuveHus
B npumeHeHuu: V¥ He npuMeHsTb BHe 06/1acTeii UCNonb30BaHMs, ykasaHHbIX B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCryaTaunu. KOMBWHE30H Hemb3s UCMO/b30BaTb Ha yYacTkax, rAe CyLLeCTBYET PUCK SKCMO3ULMM OnpeaenéHHbIM OMacHbIM XMMWYECKUM MPOAYKTaM, Ha NpeAMeT BO3AENCTBUS KOTOPbIX
[laHHbIA KOMBWHE3OH He Bbl UCMbITaH. HecMOoTps Ha To, YTO HaaéxHas 3aluTa 06ecrneynBaeTCcs NPOTMB MHOTMX XMMUYECKUX NMPOAYKTOB, FrapaHTWs MPOYHOCTU He AAETCS NPOTUB BO3AEUCTBUS 6pbi3r 1 Nblneld. CHWMaTb KOMGMHE30H HEO6XOANUMO TaK, YTOGbI HE MONYYNUTb 3arpsisHeHWe (YenoBeky,
KOTOpbI €ro HocuT).  [laHHyto OAeXAy Henb3s NMoABepraTb BO3AENCTBUIO TeNa uam orHs.  TOMbKO MO/b30BaTeNb AOMKEH pellaTh, Kakoi TUN 3allnTbl eMy HEO6XOANUM U Kakyto oAexay (KOMBWHaLMIO NpeAMETOB OAEX/b!) C ONLMOHAbHBIM CHapSHKEHWEM eMy CriedyeT HOCUTb. TennoBoii CTpecc
MOXHO YMEHbLLUUTb U UCKITIOUNT, UCMONb3Ys NMOAXOAsLLEe HWKHee Genbé unn BEHTUNSLUMOHHOE obopyaoBaHue. [lpexae YeM HaaeBaTb 3Ty oaexay, NpoBepbTe, YTOBbl OHA He BblNa HU rPS3HONM, HU U3HOLLEHHOM, YTO SBNISIETCS1 OCHOBOW €€ 3dekTMBHOCTU.  lMpoBepbTe LBbI, 3aCTEXKY,
3M1aCTUYHOCTb MOSICOB, LIENIOCTHOCTb TKaHW. ¥ B criyyae obHapyxeHus kakoro-nnbo AedekTta oaexay UCMonb3oBaTh Henb3s.  [laHHas oAexaa He COAEPXKUT KakuxX-IMbo BELLECTB, U3BECTHBIX Kak KaHLEPOreHHbIE UM ToKcuYeckne cybcTaHumn. KOHTaKT C KOXEN MOXET Bbi3blBaTb aliepruyeckue
peakumnu y YyBCTBUTENbHbIX SloAeid. B TakoM criydae Heo6X0AMMO NOKWHYTh YHaCTOK pUCKa, CHSITb KOMBMHE3OH W MPOKOHCYLTUPOBATLCS C BpayoM. HeobxoanMO OTMETUTb, YTO UCTbITaHWS AAHHOI OAEX/Abl MPON3BOANINCE B NAaBOPaTOPHbIX YCIOBUSX, KOTOPbIE MOTYT He OTpaxaTb AeNCTBUTENBHOM
paboyeit 06CcTaHoBKM. Ha 3TW pesynbTaTbl MOTYT OKasblBaTb BAMSHWE Takue hakTopbl, Kak UCMOMb30BaHWE B YCOBUSIX YPE3MEPHON Xapbl MY B MEXaHWYECKU arpeccuBHON cpeae (abpasuBHbIi U3HOC, NOPE3bl, pa3pbiBbl). [MOCTaBLUMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a MOCMEACTBUS, SIBUBLUMECS
pe3ynbTaTOM HEKOPPEKTHOro WUCNO/b30BaHUA ﬂaHHOI7I npoaykumu. vﬂOI‘IOﬂHVITEI'IbHaﬂ AHTUCTATUYECKasd XapakKTepucTuka : ,UJ'IFI COXPaHEHUA aHTUCTATUYECKUX CBOI\/IICI'B KOM6UMHE30Ha ero pekoMeHayeTCs MCNoNb30BaTb C COBMECTUMbIMU aHTUCTATUYECKMMU aKCeCCyapaMu. 3aLLlI/ITHyK)
@HTUCTATUYECKYIO OAEXAY HEMb3s CHUMATb, HAXOASCb B OTHEOMACHBIX UM B3PbIBOONACHBIX cpefax (aTMocdepax) unu Ha yyacTkax, rae paboTaroT C OrHeonacHbIMU UK B3PbIBOONAacHbIMY BelecTBaMu. Opaexza U3roTaBnMBaeTcs U3 MaTepuarna, 06ecrneynBaloLLero paccesHue 3N1eKTpoCTaTUYeCcKmX
3apsiA0B Ha NOBEPXHOCTH. PeKoMeHAyeTCs, YTOBbl AaHHbIV NPEAMET OAEXAbl MMEN XOPOLUMIA KOHTAKT C KOXeN Unu 6bin 3a3eMneH. 3aluuTHas OAEXAA C SNEKTPOCTaTUYECKUM pacCenBaHNEM NpeAHasHayeHa Ans HoLeHns B 30Hax 1, 2, 20, 21 1 22 (cM. ctaHaapTel EN 60079-10-1 [7] 1 EN 60079-
10-2 [8]), rae MUHUMAsIbHAsi SHEPrvst BOCTIAMEHEHMS! BO B3PbIBOOMACHOW Cpese CoCcTaBnsieT He MeHee 0,016 Mx. 3alwmuTHas oaexaa C 371eKTpOCTaTUYECKMM pacCenBaHNEM He OSHKHA UCMO/b30BaThCs B Cpeaax, 06oralleHHbIX KUCIopoAoM, u/unm B 3oHe 0 (cM. ctaHgapTt EN 60079-10-1 [7]), 6e3
NpeABapUTENbHOTO paspeLLeHns MHXEHepa Mo TexHuke 6e3onacHocTu. Y MocKosbKy 3MeKTpocTaTUHecke CBOWCTBa B PaBHOM CTEMEHM 3aBUCST OT OKPYXatoLell OTHOCUTENBbHOM BNaXHOCTW, OTBOZ 3NIEKTPOCTATUYECKUX 3apsiA0B NPY YBEMYEHUM BIAXHOCTM yny4ylwaeTtcs. Cama no cebe faHHas
oAexaa He MOXeT obecrneynTb NOSHOI 3alnTbl. [N NoslyyYeHns 6onee nosiHoO! 3alunTbl HEOBGXOAMMO UCMONb30BaTh KOMMIEKT UM KOMBUHE3OH C 06YBbIO, KOTOpasi obecrneunBaeT OTBOA /IEKTPOCTAaTUYECKUX 3apsiA0B.  YenoBeka, HOCSLLEro AaHHbIN 3alMTHBINA KOCTIOM, CleayeT HaanexalluM
0bpasoMm 3a3eMInTb, 4ToGbI CONPOTHBEHUE COCTaBNAN0 MeHee 108 Q. Ha aHTUCTaTU4ecKMe CBOMCTBA MOXET HEraTUBHO MOBMIUSTb M3HOC KOCTIOMA U €ro BO3MOXHOE 3arpsisHeHue BpeaHbIMU BelecTBaMu.  XpaHeHuto/MucTke: [epyaTki HEO6XOAMMO XpPaHNTb B UX OPUrMHANbHOW YMakoBKe B
CYXOM, NpOXNaAHOM MeCTe, 3alLMLLEHHOM OT 3aMep3aHus U BO3AEHCTBIS cBeTa. [py Takux YCNoBUSIX MEPYATKM MOTYT XpPaHWUTLCS B TeYeHWe 5 NeT C AaTbl U3roTOB/IEHNS, YKa3aHHOW Ha 3TukeTke. OAHOPa30BbI KOMOMHE3OH, OTCYTCTBUE TEXHUYECKOro 06CNyXMUBaHUs, BbibpacbiBaeTcs nocne
ucronb3oBaHus.  Ecnu usnenve nospexaeHo, ero HeobxoauMo 3abpakoBaTb M 3aMEHWTb HOBbIM.  YTWM3aUMIO AaHHOW oaexabl HeobxoaMMO MpOM3BOAUTbL B CTPOrOM COOTBETCTBMM C BHYTPEHHWMM MpoLeaypami Npon3BOACTBEHHOrO 06bekTa, IENCTBYIOWNM 3aKOHOAATENbCTBOM U
MepaMu Mo 3aluTe OKpyxatowei cpeabl.  TpeboBaHWs Mo YTUAM3AUMM AAHHOTO KOMBMHE30Ha CBOAATCS UCKMIOYUTENBHO K 3arpsisHEHMIO, KOTOPOMY AaHHas OAEXAa MOXET MoABepraTbCs BO BpeMst cnonb3osaHus. TR TEK KULLANIMLIK KAPUSONLU TULUM- DT125: KAPUSONLU TULUM -
TEK KULLANIMLIK - TIP 5 - TIP 6 Kullanim sartlari: Tulum, sivi kimyasal Ur{inlere karsi (sigramalara karsi dayanikli- tip 6) ve asbest gibi toksin > 0,6y (tip 5) toz pargalarina sinirli bir koruma saglamaktadir. Radyoaktif bulasmaya karsi koruma Optimal koruma igin, tulumu kapali giyiniz. El,
ayak ve bas seviyelerinde gegirmezligi saglamak igin kollarda, ayak bileklerinde ve baslikta goztinmeye dayanikli bant kullaniniz.. Kullanim sirlari: ¥ Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani diginda kullanmayin. Giysi higbir testin yapilmadigi bazi tehlikeli kimyasal triinlere
maruz kalma riskinin oldugu sekttrlerde kullaniimamalidir. Cesitli kimyasal trtnlere karsi sinirli korunma saglamasina karsin, sigrama veya toz gibi diger unsurlara maruz kalinmasi hakkinda hig bir dayanikliik garanti etmemektedir.  Giysi kullaniciyi kirletmeyecek prosedirlere uygun olarak
cikartilmalidir.  Giysiyi 1s1 veya atese maruz birakmayiniz. Hangi korumanin uygun olduguna karar vermek ve giysinin opsiyonel ekipmanlarla uyumlulugu kullanicinin sorumlulugundadir. Uygun ig giyim veya havalandirma kullanimi ile 1si stresi azaltilabilir veya ortadan kaldirilabilir.  Bu kiyafeti
giymeden once, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz. Dikisleri, fermuarlari ve elastik bant lastiklerini, kumag doku saglamligini kontrol ediniz. ¥ Eger bir kusur goriirseniz, giysiyi kullanmayiniz. Bu giysi kanserojen veya toksin olarak bilenen madde icermemektedir. Deriyle temasi
hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu durumda, riskli bolgeyi terk ediniz, tulumu gikartiniz ve bir doktora danisiniz. Bu (riin (izerinde yapilan testlerin laboratuvar ortaminda yapildigini ve tamamen gergegi yansitmadigini unutmayin. Asiri sicak kosullarda kullanimi veya sert
mekanik kosullarda kullanimi (asinma, kesilme, yirtilma) gibi faktorler sonuglar tizerinde etkili olabilir.  Tedarikgi firma riintin yanlis kullanimindan 6tiirli sorumlu tutulamaz. V¥ Ekstra anti statik performanslari: Tulumun anti statik &zelliklerini korumak igin uygun olan anti statik aksesuarlarla beraber
kullaniimasi 6nerilir. Elektrostatik dagilim korumali giysiler yanici ve patlayici ortamlarda veya yanici ve patlayici maddeleri tutarken gikarilmamalidir.  Yiizey elektrostatik yiklerini dagitmaya olanak veren bir kumastan yapilmistir.  Bu giysinin cilt ile dogru temas etmesi ya da dogrudan topraklanmasi
onerilir.  Elektrostatik dagitici koruyucu giysiler, herhangi bir patlayici ortamin minimum kivilcim enerjisi 0,016 mJ'den az olmayan 1, 2, 20, 21 ve 22 Bélgelerde (bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmeye yoneliktir. Elektrostatik dagitici koruyucu giysiler, oksijen zengini ortamlarda
ya da 0 Bolgelerde (bkz. EN 60079-10-1 [7]) sorumlu bir giivenlik miihendisinin onayi olmadan kullanilmamalidir. ¥ Elektrostatik 6zellikler ortamin badil nem oranina da bagldir; elektrostatik yikler nem yiikseldiginde daha da iyi bosaltilir. Tek basina bir giysi tam bir korunma saglayamaz.
Ornegin elektrosatik yiiklerin bosaltiimasina izin veren ayakkabi ve giysinin ya da takimin tamamini kullanmaya dikkat edin. Kullanicinin topraklanmasi saglanir ve bdylece dayanim 108 Q'dan az olur. Anti statik performans aginma, yirtilma ve olasi bir kirlenmeden etkilenebilir. ~ Saklama/Temizleme
kosullari: Jel ve 1giktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu kosullarda, etiket lizerinde yazan Uretim tarihinden itibaren 5 yil boyunca saklanabilirler. Tek kullanimlik, higbir bakim gerektirmeyen giysi, kullandiktan sonra atin. Hasar gérmesi halinde bu triind 1skartaya
gikartin ve yenisiyle degistirin. Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin ig prosedirlerine, yuriirlikteki kanuna gére ve gevreye bagl kisitlamalara gore elden gikartiimalidir.  Atilmasi sadece kullanim sirasin yasanabilecek olasi bir kirlenme ile sinirlandiriimistir. ZH 75 S3085E 4 BR/— A4 T L5 T #1
#4- 4.06.125: RRMFHHIBERK ERRB: KPP EFRRKRT EFEEWHFIEEZS, WRSLE &S NBUET HAEARSMEF SRR MERLESEENR2 0,60 (NAR) LEEBREERMIMFF . - BHERSHMADITE ERERENHPRR FRNOIFRIERLT, HRFHFR
AFHMKS . ATHRERRONF, RNHEEBLALEBHAT RIFVFIRS, AIEA—MHRAANKS, SEFRRGHE O, BXTTNMESLAMENGLT, EARE: VRAESERTRUTERARBANE ZHNASE o E—ARRTEEREEREIHIIRHERN - EHERNILERNAE P,
NERBRBAEGHRY SMEZRREERNGF, BLUEERTRLETEEEMEMNBRSCRZRREFHRRILZRMONE, RBEOTEBREFMBFHET. BRTLE—FRNOTIRBASESEFRENEFHT. TEFABFEAREETSEAEREXIEZT. REAPAALE:
EESBHDHRIPEE, FEREASERMELMIBFIMEERG AU NMRAFHELMAKSEFEABNREME, FEGHEESIBFFRRL D, EFLARFRA, RERILARFRIEFRETHKA EVESBRECHERE. MERERN, W%, OERIHNTE, REHFROTES
o VHIRMARR, WAEFER., ABHFROFEMETEEREYRAEEYR. NWTHBAHME ABFROEEFETERSIEELEIHRN., AEXWERLT EEFNERE, BTHPERR RAEEEEL., LITMLEFEMNR NAFSAATHESHIRREXREAFELT
SERLHY, FHARERMSEFREARENE R, EWMXEHNERNRRATALTAAESEE . RIOEVMIE (NEM., U1, #iz2)F., WTFHFERERAFRMERMER, #NERAAE. VHNMRGREEEE ARERFHEERE BINSRENM#EMEG—RER. HElhrRTE
FEREASHRSIBRSANDE X SEREASRSBYMIRESR, LREZATUERREHEFIMBGIR. BUBFRS RKRERIFEMSERED, SHEERBFRERTRNRAETET0.016 mMIMWSEIFFEPL, 2. 20, 21K 22K 15 (S IEN 60079-10-1 [7]%EN 60079-10-2 [8]
AE) o RERSIBNEFERT, FHAESRERSHIFEROX (B IEN 60079-10-1 [7) F&FFLHMFFAR. VH#HEHEOEFAENANEESX  SEERSN, HEEMNERENLSBENRA. NE—EREFTHERBTLMFFRR. BRMESTE, FlI0, sEBHEKREH
BHEER TR, BAPNTREmEREEN/NT 108 Q BRI, HEFEEERZIBERTMRLURTREFENSEMNER, FRIEREER RECRQEN FREMRRTIER. BRELL, TEZEET, ENTUMIE LTAMBHMERRSE. —REBFR EF4EF, GRS
Fo FRFLEBERBELABHEAFTTSENR. THHEESGE, SJERBUTEENE, T—A/MBRILRERDKE: RBREESERF . IMENREXFRYE B, BEEEASEPAEELRISEMERRLIREEFRLZSRERMRIEMAERE, SLVKOMBINACIAS
KAPUCO / NETKANO, ZA ENKRATNO UPORABO- DT125: KOMBINEZON ZA ENKRATNO UPORABO S KAPUCO - TIP 5 TIP 6 Navodila za uporabo: Kombinacija za omejeno zas¢ito proti teko¢im kemikalijam ( pr3enja - tip 6) in strupenemu prahu > 0,6y (tip 5) n. pr. azbestnemu. Zas¢ita pred
specificno radioaktivno kontaminacijo Za optimalno zasCito mora biti kombinezon popolnoma zaprt. Za popolno nepropustnost okrog rok, stopal in glave uporabite na rokavih, pregibih in na kapuci samolepilen trak, odporen proti topilom. Omeijitev pri uporabi: ¥ Ne uporabljajte za namene, ki niso
opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Kombinacija se ne sme uporabljati v obmodjih, kjer obstaja nevarnost za nastanek eksplozij zaradi dolocenih kemikalij, za katera niso opravljena testiranja. Ceprav je zagotovljena omejena zascita proti dolo¢enih kemi¢nih proizvodov, ni nobene garancije
za odpornost pri eventualni eksploziji ali nevarnem razprSenem prahu. Kombinacija se mora izvajati po postopkih, ki omogocajo izogibanje kontaminacije uporabnika. Zavarujte obladil pred ognjem. Uporabnik je sam odgovoren za to, da presodi, kaksna vrsta zasCite je primerna glede na uporabo in
kako pravilno povezati oblacilo z dodatno opremo. Toplotni pritisk lahko zmanjsamo ali prepre¢imo z nosenjem primernih spodnijih oblacil in opreme za prezratevanje. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano ali raztrgano, ker je taksno oblacilo manj uinkovito. Preverite Sive,
patentno zadrgo, stanje elasti¢nih trakov, stanje tkanine. ¥ Ne uporabljajte, ¢e ste odkrili napako. To oblacilo ne vsebuje rakotvornih ali toksi¢nih snovi.  Pri obCutljivih osebah lahko stik s koZo povzrodi alergijske reakcije. V takSnem primeru zapustite nevarno cono, slecite kombinezon in se
posvetujte z zdravnikom. Upostevajte, da so vsa testiranja na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem mehani¢nem okolju (abrazija, rezanje,
trganje). Dobavitelj ne odgovarja za posledice zaradi nepravilne uporabe proizvoda. ¥ Karakteristike antistaticnih : Za ohranitev antistaticnih lastnosti se priporo¢a uporaba zascitne opreme z antistati¢nimi kompatibilnimi dodatki. Oblacila za zascito proti elektrostati¢ni napetosti ne smete slaciti
v blizini vnetljivih atmosferalij ali eksplozivnih snovi ali med ravnanjem z eksplozivnimi ali vnetljivimi substancami. Oblacila so izdelana iz materialov, ki omogocajo Sirjenje elektrostaticne napetosti po povrsini. Priporocljivo je, da je to oblacilo v ustreznem stiku s koZo ali neposredno ozemljeno.
Elektrostaticno razprsilna zastitna obleka je namenjena za nosenje v obmogijih 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]) pri katerih najmanjSa energija vziga eksplozivne atmosfere ni nizja od 0,016 mJ. Elektrostaticno razprsilna zastitna oblacila se ne sme uporabljati v
@rg%iftergas?ét%%g%%etwgsﬁ sl,%sgi:?v%nglwd?g? Pél]a%i\(/)ngl\%gn'\és%oglzcaj‘%p Plre%nttgéeée%ergél%gf%ﬁe°ﬁ882§5§tﬁé%%ﬂ§é’ %%ogg\rl?se al \Yl%'%qn%sstﬂezggklaqzeﬂg?étere vrste zasitne opreme ne morejo zagotoviti popolne zascite. Ce Zelite biti popolnoma opremljeni, uporabljajte opremo v delih, skupaj ali v
kompletu in z obutvijo, ki omogoca Sirjenje elektrostati¢ne napetosti. Priporocljivo bi bilo imeti ¢im tesnejsi stik obladil s koZo, kakor tudi direktna ozemljitev (<108 Q). Obraba in morebitna kontaminacija lahko vplivata na antistaticne lastnosti. ~Hrambo/Ci§&enje: Rokavice hranite v zratnem in
suhem prostoru, proc od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaZi.. Pod temi pogoji jih je mogoce hraniti 5 let od datuma, navedenega na etiketi. Kombinacija proizvodov za enkratno uporabo, ni potrebno vzdrzevanje, po uporabi zavreci. V primeru poSkodb
opreme ne popravljati. V taksnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavreci, pri cemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. ~ Ponovna uporaba je omejena izkljucno za
eventualno kontaminacijo, ki je nastala med uporabo. ET KAPUUTSIGA KOMBINESOON /OMBLUSTETA, UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS- DT125: KAPUUTSIGA KOMBINESOON UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS - TUUP 5 TUUP 6 Kasutusjuhised: Kombinesoon on mdeldud kaitseks vedelate
kemikaalide (pritsmed - tutp 6) ning mirgise tolmu (nditeks asbesti) eest > 0,6p (tilip 5). Radoaktiivsete tolmuosakestega saastumise vastane kaitse Optimaalse kaitse saamiseks sulgege kdik kombinesooni avad. Varruka- ja sdareotstes ning kapuutsi ddres kasutage kate, jalgade ja pea
isoleerimiseks lahustikindlat teipi. Kasutuspiirangud: V¥ Mitte kasutada véljaspool Ulaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Kaitselilikonda ei tohi kasutada juhul, kui kandja vGib kokku puutuda teatud ohtlike kemikaalidega, millede suhtes tlikonda pole katsetatud. Hoolimata sellest, et
kombinesoon vdimaldab piiratud kaitset ka erinevate kemikaalide vastu, on garanteeritud vaid pritsmete ning tolmu vastane kaitse. Ulikond tuleb &ra votta nii, et kasutaja ei puutuks kokku selle pinnal olevate saasteainetega. Mitte kasutada kombinesooni kuumaallikate ning lahtise tule Iaheduses.
Kasutaja peab ise otsustama, missugust kaitsevarustust konkreetses olukorras kasutada ja millist kaitseriietust lisavarustusega kombineerida. Temperatuuri tdusu on voimalik véhendada vi ennetada ige alusriietuse ning ventilatsiooni valikuga. Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei
oleks maardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. ~Kontrollige 6mblusi, lukku, kummipaelte elastsust ning kangarebendite puudumist. ¥ Juhul kui mdni detail on vigane, drge kasutage. Kaitseriietus ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi Gihendeid. Tundlikel
inimestel vGib materjali kontakt nahaga esile kutsuda allergilist reaktsiooni. Niisugusel juhul lahkuge ohutsoonist, eemaldage kombinesoon ning konsulteerige arstiga. Palun pange tahele, et kaitseriietust on testitud laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta tingimata reaalsele kaitsevGimele.
Katsetulemusi vGivad m&jutada erinevad faktorid nagu naiteks kdrge temperatuur vi mehhaanilised mgjurid (hédrdumine, IGiked, rebenemine). Tootja ei vastuta kombinesooni ebadigel kasutamisel tekkinud kahju eest. ¥ Antistaatiline lisaomadus : Tootja ei vastuta kaitseriiete ebakorrektse
kasutamise eest. Staatilist elektrit hajutavaid kaitseroivaid ei tohi kanda suttimis- v6i plahvatusohtliku 6huga kohtades ega suttimis- vGi plahvatusohtlikke tooteid kaideldes. Rdivastus on valmistatud materjalist, mis hajutab selle pinnal tekkivaid staatilise elektri laenguid. Soovitatav on, et sellel
roival on korralik kontakt nahaga Vi siis peab see olema eraldi maandatud. Staatilist elektrit hajutav kaitseriietus on mdeldud kasutamiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt standardid EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus minimaalne inimale minimaalne siittimisenergia plahvatusohtlikus
keskkonnas ei ole alla 0,016 mJ. Staatilist elektrit hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega 0 tsoonis (vt standard EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva loata. ¥ Samuti sGltuvad staatilise elektri laengute omadused suhtelisest niiskusest:
laenguid on niiskuse suurenedes lihntsam &ra juhtida. ~Ainult kaitseriietus ei pruugi tagada tdielikku kaitset. Veenduge, et olema taielikult varustatud, koos vdi kombineeritud ja kaivitatud, et voimaldada evakueerida elektrostaatilisi koormusi néiteks. RGivastusel peab olema tihe kontakt nahaga véi
siis peab see olema eraldi maandatud (<108 Q). Kulumine ja vGimalik saastumine vdivad véhendada rdiva antistaatilist toimivust. Ladustamine/Puhastus: Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Nendel tingimustel v3ib neid hoida viis aastat
alates etiketil margitud kuupaevast. Kombinesoon on mdeldud tihekordseks kasutamiseks, hooldus puudub, kasutamisjargselt minema visata. RGiva kahjustuste korral tuleb rdivas kasutuselt kérvaldada ja asendada uuega. Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kaitise
sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. Erijadtmena kaitlemise vajadus oleneb kombinesooni vGimalikust saastumisest kasutamise ajal. LW DARBA KOMBINEZONS AR KAPUCI/ VIENREIZEJAI LIETOSANAI, NO NEAUSTA AUDUMA- DT125: KOMBINEZONS
AR KAPUCI VIENREIZEJAI LIETOSANALI - 5. TIPA - 6. TIPA Lieto$anas instrukcija: Kombinezons nodrosina ierobezotu aizsardzibu pret kimiskiem produktiem (striklu $lakatam, tips 6) un pret toksiskajiem putekliem > 0,6u (tips 5), pieméram, pret azbestu. Aizsardziba pret saindésanos ar
radioaktivam dalinam Lai iegutu vislabako aizsardzibu, kombinezons janésa aizdarits. Izmantojiet pasliméjoso lenti, kas ir gatavota no $kidinataju izturiga materiala, un piestipriniet to pie piedurknu galiem, pie biksu galiem un pie kapuces, lai nodrosinatu térpa Gdensnecaurlaidibu rokam, pédam
un galvai. LietoSanas term ¥ Neizmantojiet arpus lietosanas jomas, kas minéta zemak esosajos noradijumos. Deltatek®5000 kombinezonu nelietot nozarés, kur ir risks tikt paklautam bistamu kimisko vielu iedarbibai. Kaut gan $is izstradajums nodroSina ierobezotu aizsardzibu pret dazadiem
kimiskiem produktiem, spradzienu un to rezultata radusos puteklu radito bojajumu gadijuma netiek dota nekada aizsardzibas garantija. Lai ari ierobeZota aizsardziba pret dazam kimiskam vielam var tikt nodrosinata, nekada pretestibas garantija saskaré ar citam kimisko vielu $Jakatam vai toksisko
vielu smidzinaSanu un putekliem netiek dota. Nepaklaujiet apgérbu karstuma vai atklatas liesmas iedarbibai. Tikai lietotajs var izlemt to, kads aizsardzibas veids vinam ir piemérots lietoSanai,un to, ka pareizi kombinét apgérbu ar papildu aksesuariem. Termisko spiedienu var samazinat vai no ta
izvairities, lietojot piemérotu apaksvelu un ventilacijas aprikojumu. Pirms $i apgérba uzvilksanas parbaudiet, vai tas nav netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efekfivitate. Parbaudiet térpa viles, ravéjsiédzéju, elastigo lentu izturibu, auduma viengabalainibu. ¥ Defekta
konstatésanas gadijuma neizmantojiet So aizsargtérpu Sis apgérbs nesatur ne kancerogénas, ne toksiskas vielas. Saskare ar cilvékiem, kam jutiga ada, var izsaukt alerdisku reakciju. ~Saja gadijuma kombinezons janovelk un jamekIé arsta palidziba. . Jaatzimé, ka veiktie izmé&ginajumi Sim
produktam tika izdariti laboratorijas apstaklos un pilniba neataino realitati Sie faktori var ietekmét rezultatus, lietojot parmériga karstuma vai mehaniskas iedarbibas rezultata (abrazija, griezumi, plisumi). Piegadatajs neuznemas atbildibu par So izstradajumu jebkada veida neatbilstosu izmantosanu.
¥ Antistatiski papildu tehniskie dati: Lai saglabatu antistatiskas ipasibas, ieteicams to lietot ar saderigiem antistatiskiem aksesuariem. Apgérbus, kas paredzéti aizsardzibai pret elektrostatisko izkliedésanos, nenovilkt ugunsnedrosu vai spragstosu virsmu tuvuma, ka ari laika, kad tiek veiktas
darbibas ar uzliesmojo$am vai spragstosam vielam. Aizsargtérps ir izgatavots no materiala, kas nodroSina elektrisko ladinu izkliedésanos uz ta virsmas. leteicams, lai Sis apgérba elements labi saskartos ar adu vai biitu tiesi iezeméts. Elektrostatiskie izklied€josie aizsargtérpi ir paredzéti lietosanai
1,2, 20, 21 un 22 zonas (skatit EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kur minimala aizdegsanas enerdija spradzienbistama vidé nav mazaka par 0,016 m]. Elektrostatiski izklied&joSo aizsargtérpu nedrikst lietot ar skabekli bagatinata vidé, ka ari 0 zona (skatit EN 60079-10-1 [7]) bez atbildigas
drosibas personas ieprieks&ja apstiprinajuma. ¥ Elektrostatiskas ipatnibas ir atkarigas ari no vides relativa mitruma limena. Elektrisko Iadinu novadisanas efektivitate paaugstinas, pieaugot relativa mitruma limenim. Aizsargapgérbs viens pats nesp&j nodrosinat pilnigu aizsardzibu, tadé) jalieto pilns
ekipgjums - jaka, bikses, cimdi, atloki un apavi, kuri nodro$ina maksimalu drosibu. Sekojiet tam, lai jUs batu pilniba ekipéts - komplekta vai kombinezona un apavos, kas, pieméram, Jautu novadit elektrostatiskos ladinus. Ir ieteicams nésat aizsargtérpu saskaré ar adu, vai ari novietot to zemé (<108
Q). Nolietosanas pakapei un iesp&jamam piesarnojumam var bt ietekme uz antistatiskiem raditdjiem.  Glabasanas/Tirisanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Sados apstaklos tos var uzglabat 5 gadus no noradita datuma uz etiketes.
Izmantojams vienu reizi, nav nepiecieSama kopSana. P&c lietosanas izniciniet. Izmest So preci atkritumos, ja ta ir bojata, un aizstat to ar jaunu preci. P&c apgérba nolietodanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$&jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdoSanu, ka ari tas noteiktos
ierobeZojumus attieciba uz apkarté&jo vidi. Par&jiem izstradajumiem kalposanas ilgumu ierobezo iesp&jamas saindésanas, kas var notikt apgérba izmantosanas laika. LT DARBO DRABUZIS SU GOBTUVU/ VIENKARTINIS, NE IS AUSTO AUDINIO- DT125: VIENKARTINIS KOMBINEZONAS SU
KAPISONU - 5 TIPAS 6 TIPAS Naudojimo instrukcija: Kombinezonas, suteikiantis ribotg apsaugg nuo skysty cheminiy produkty (purvo tiskalai 6 tipas) ir toksiniy dulkiy > 0,6u (5 tipas), pavyzdziui, asbesto. Apsauga nuo radioaktyviy daleliy tarsos Siekdami didziausios apsaugos, nesiokite uzsegtg
kombinezona. Naudokite tirpikliams atsparig lipnig juostg ant rankoviy, kulksniy ir gobtuvo, kad uztikrintumeéte nepralaiduma ranky, kojy ir galvos lygyje. Naudojimo apribojimai: ¥ Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Kombinezonas neturi biti dévimas, kur
gali bti kai kuriy pavojingy cheminiy medziagy, su kuriomis nebuvo atlikta jokiy bandymy. Nors ribota apsauga nuo jvairiy cheminiy produkty galéty bati uztikrinta, jokia atsparumo garantija dél kitokio purvo ar dulkiy néra suteikiama. Kombinezong reikia
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nusivilkti taip, kad jo neSiotojas neapsinuodyty. Nelaikykite ribo prie Silumos ar ugnies Saltinio. Tik naudotojas atsakingas uZ primamus sprendimus pasirenkant tinkama apsaugg ir tinkama naudoti su papildoma jranga apranga. Terminis stresas gali biti sumaZintas arba panaikintas, naudojant
tinkamus apatinius rabus ir védinimo apranga. =Prie$ apsirengdami §j drabuZj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévejgs, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. Patikrinkite sidles, uztrauktuka, elastines juostas, visa medziaga. ¥ Jei radote trikuma, drabuZio nenaudokite. ~Siame
drabuzyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy. Kontaktas su oda jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Tokiu atveju iSeikite iS rizikos zonos, nusivilkite kombinezona ir pasikonsultuokite su gydytoju. Reikia pazymeti, kad bandymai su Siuo produktu buvo atlikti laboratorijoje
ir ne visiSkai atitinka realybg. Siems rezultatams gali daryti jtakos jvairls veiksniai: kombinezono dévejimas ypatingai karstose salygose ar aplinkoje, kurioje gali biiti mechanigkai agresyvioje aplinkoje (abrazija, jpjovimai, jpleSimai). Tiekéjas néra laikomas atsakingu dél viso netinkamo 3iy gaminiy
naudojimo. 'V Papildomos antistatines savybes: Kad bty iSlaikomos antistatinés kombinezono savybes, rekomenduojama jj déveti kartu su suderintais antistatiniais priedaisx. Drabuziy, apsauganuq nuo elektrostatiniy pasiskirstymo nereikéty nusivilkti aplinkoje, kurioje yra greitai u25|deganC|q
arba sprogstanciy objekty arba kol dirbama su greitai u15|deganC|om|s arba sprogstanuomls med2|agom|s Jis buvo pagamintas i$ medziagos, Ie|dZ|anC|os elektrostatiniy kraviy pasiskirstyma paV|rS|u je. Rekomeduojama, kad Sis drabuzis glaud2|a| liestysi su oda arba buty tiesiogiai jzemintas.
Antistatiniai apsauginiai drabuziai turéty bati dévimi 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8] standartus), kuriose maziausia uzdegimo energija sprogioje aplinkoje néra mazesné nei 0,016 mJ. Antistatiniai apsauginiai drabuZiai neturéty bati naudojami nei deguonies
prisotintoje atmosferoje, nei 0 zonoje (zitrekite EN 60679-10-1 [7] standarta) jei pnes tai to nepatvirtino uz saugg atsakingas i inZinierius. V¥ Elektrostatinés savybes taip pat priklauso nuo santykinio aplinkos dregnumo jei drégnumas didéja, elektrostatinius kravius geriau buty pasalinti. Vien drabums
negali suteikti VISISKOS apsaugos. Pasirtpinkite, kad visg laika butuméte visiskai apsirenge kostiuma arba kombinezong ir avétuméte avalyne, kurie sudaro galimybe, pavyzdziui, pasalinti elektrostatinius krGvius. Rekomenduojama, kad $is drabuzis turéty gerg kontaktg su oda arba bty i$ karto
padedamas ant zemés (<108 Q). Susidévéjimas ir uztersimas gali paveikti jy antistating geba. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $aldio ir Sviesos. Esant tokioms salygoms, jie gali buti laikomi 5 metus nuo etiketéje nurodytos datos.
Naud0]amas vieng karta, nereikalinga prieZidra. Po naudojimo sunaikinkite. DrabuZiui susidévéjus, pakeiskite jj nauju. Kai drabuZio nebegalima nesioti, jis turi biti i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus proceddiry, galiojanciy teisés akty ir aplinkos apribojimy. I8metimas ribojamas tik dél
galimos tarSos, kuri galéjo pasireiksti naudojant kombinezong SV OVERALL MED HUVA / SOMFRI OCH FOR ENGANGSANVANDNING- DT125: ENGANGSOVERALLER MED HUVA - TYP 5 - TYP 6 Anvandning: Overall som ger begransat skydd mot kemiska produkter i flytande form (t.ex.
stank av typ 6) et giftiga dammpartiklar av > 0,6p (typ 5) t.ex. asbest. Skyddskldder mot radioaktiva fororeningar Hall overallen sténgd for optimalt skydd. Anvénd en Iésningsmedelsséker tejp vid drmandarna, vid anklarna och vid huvan for att sékerstalla att tatningen ar god for hander, fotter och
huvud. Begransningar: ¥ Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandnln%smstruktlonerna ovan. Skyddsoverallen f&r inte anvandas i omriden dér det finns risk for exponering for vissa farliga kemikalier som inte har testats. Aven om ett visst skydd kan tillforsakras mot vissa kemiska
produkter kan endast garanti mot sténk och damm lamnas. Overallen maste tas av pa ett sitt som inte innebar ndgon smittrisk fér anvéndaren. Utsétt inte overallen eller huvan for hetta eller eld. Anvéndaren har hela ansvaret for att bestémma den typ av skydd som denne vill anvénda och den
lampliga anvandningen av plagget tillsammans med kompletterande utrustning. Denna uppvarmning kan mildras genom att man b&r underklader som absorberar och genom god ventilation. Kontrollera fore anvéndning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt.
Kontrollera sémmar, dragkedjan, resdrbandens funktion och att tyget ej ar skadat. ¥ Anvand inte plagget om defekt eller skada hittas. Overallen innehdller inte material eller &mnen som konstaterats vara cancerframkallande eller giftiga. Dess kontakt med bar hud kan framkalla allergireaktioner
hos personer som &r kansliga. I s&dant fall : Lémna riskzonen, ta av overallen och kontakta ldkare. Det bor ndmnas att denna produkt provats i laboratoriemilj6 vilken inte nédvéandigtvis motsvarar en tuff arbetsmiljo. Faktorer sdsom anvéandningar under extrema varmeférhéllanden eller i
aggressiva mekaniska miljoer (nétning, skarning, bristning) skulle kunna péverka dessa resultat. Leverant6ren kan inte goras ansvarig for inkorrekt anvandning av dessa produkter. ¥ Egenskaper antistatiska : For att bevara de antistatiska egenskaperna, rekommenderas anvandningen av
kompatibla antistatiska utrustningar. Skyddsklader med elektrostatisk dissipation fér inte tas av i lattantandliga eller explosiva miljoer eller vid hantering av lattantantliga eller explosiva &mnen. Plagget &r tillverkat i ett material som m&jliggor dissipation av elektrostatiska uppladdningar pa ytan.
Det rekommenderas att detta plagg ska en lamplig kontakt med huden eller att det &r direkt jordat. Skyddskladerna mot statisk elektricitet &r avsedda att anvéndas i omr&dena 1, 2, 20, 21 och 22 (se standarder EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dér den lagsta tandenergin i en explosiv
milj6 inte &r lagre &n 0,016 mJ. Skyddskladerna mot statisk elektricitet ska inte anvandas i syreberikade atmosférer eller i zon 0 (se standarden EN 60079-10-1 [7]), utan foreggende godkénnande frén den ansvarig sakerhetstekniker. ¥ De elektrostatiska egenskaperna péverkas ocksd av den
relativa rumsfuktigheten: avledningen av de elektrostatiska uppladdningar ar béttre nar fuktigheten dkar. Anvéndningen av endast ett plagg kan inte ge ett fullstandigt skydd. Anvéndaren méste vara helt utrustad med byxorna plus jackan eller overallen samt skor som méjliggor aviedningen av de
elektrostatiska uppladdningarna. Det rekommenderas att plagget har en god kontakt med huden eller att det blir direkt jordat. (<108 Q). Anvandningen av endast ett plagg kan inte ge ett fullstdndigt skydd. Férvaring/Rengéring: Férvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och
ljusskyddat. I dessa férhdllanden kan de forvaras under 5 &r frdn och med tillverkningsdatumet pé etiketten. Engdngsoverall, inget underhéll, kastas efter anvéndning. Om denna produkt &r sliten eller skadad maste den kastas och ersattas med en ny produkt Efter rekommenderade anvandningstid
maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljorelaterade villkor. och &r underkastat de bestdmmelserna som kan omfatta de &mnen med vilka overallen genom sin anvéndning &r nedsmutsad. DA KEDELDRAGT MED HAETTE / IKKE VAVET
FREMSTILLET TIL ENGANGSBRUG- DT125: KEDELDRAGT MED HATTE - ENGANGSBRUG - 5 TYPE - 6 TYPE Brugsanvisning: Overall, der giver begraenset beskyttelse mod vaeskeformige kemiske produkter (stzenk - type 6) og giftig stev > 0,6p (type 5) som for eksempel asbest.
Besk else mod radioaktiv partikelforurening For at opnd en optimal beskyttelse skal overallen veere lukket. Anvend tape, der er modstandsdygtlg over for oplgsningsmidler, ved handled, ankler og hzetten sd det sikres, at der er teet ved haender, fedder og hoved. Anvendelsesbegreensninger:
ikke bruges til andre forml end der er defineret i ovenstdende instruktioner. Overall'en bgr ikke anvendes i omrader, hvor der er risiko for at blive udsat for visse farlige kemiske produkter for hvilke der ikke er udfert forsgg. Selv om der kan garanteres en begraenset anvendelse mod diverse
kemlske produkter, gives der ingen garanti for modstandsdygtighed over for udszettelse for andet end staenk eller stgv. Overall'en skal aftages i henhold til procedurer, der ggr det muligt at undga at forurene brugeren. Beklaedningen md ikke udszettes for varme eller ild. Brugeren er den eneste,
der kan beslutte hvilken type beskyttelse, det er relevant for ham/hende at bruge, og den korrekte sammensaetning af bekleedning med ekstra tilbehgr. Termostress kan reduceres eller elimineres ved anvendelse af passende underbeklaedning og ventilationsudstyr. Fgr beklsedningen tages pé,
skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedsaettelse af virkningen. Check sgmme, lynl&s, holdbarhed af elastikbdnd, stoffet skal vaere uskadt. WM& ikke anvendes, hvis der konstateres en fejl. Denne beklaedning indeholder ikke bestanddele, der er kendt
som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan fordrsage allergiske reaktioner for felsomme personer. I sd tilfaelde skal risikozonen forlades, overall'en tages af og der sgges laege. Det skal bemaerkes, at forsgg, der er udfgrt pd dette produkt, er gennemfert i laboratoriemiljg og
afspejler ikke ngdvendigvis virkeligheden. Forskellige faktorer vil kunne influere p& disse resultater, sdsom anvendelse i ekstreme varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljg (abrasion, gennemskaering, fleenger). Leverandgren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af disse produkter.
¥ Antistatisk ydelser: Leverandgren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af beklaedningen. Beskyttelsesbeklaedning med elektrostatisk spredning md ikke aftages i brandfarlige eller eksplosionsfarlige omgivelser eller under hdndtering af brandbare eller eksplosive substanser. Den er udfgrt
i et materiale, der tillader spredning af elektrostatiske ladninger p& overfladen. " Det anbefales, at denne beklaedning har god kontakt med huden eller forbindes direkte til jord. Bekyttelsesbeklaedningerne med elektrostatisk spredning er designet til at blive béretizone 1, 2, 20, 21 et 22 (se standard
EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), minimumsinflammationsenergien i eksplosiv atmosfaere ikke er under 0,016 mJ. Denne beskyttelsesbeklaedning med elektrostatisk spredning md ikke anvendes i hverken oxygenberiget miljg eller i zone 0 (se standard EN 60079-10-1 [7]) uden forudgdende
aftale med den ingenigr, der har ansvaret for sikkerheden. ¥ De elektrostatiske egenskaber afhaenger ligeledes af den omgivende relative luftfugtighed: Udledning af elektrostatiske ladninger er bedre, efterhdnden som fugtigheden stiger. En bekleedning kan ikke alene give komplet beskyttelse.
Serg for at veere korrekt udstyret, dragt eller overall og fodtgj, der eksempelvis tillader udledning af elektrostatiske ladninger. Brugeren skal have korrekt jordforbindelse, s3 modstanden er mindre end 108 Q.  Den antistatiske ydelse kan blive pdvirket af slitage og mulig forurening.
Opbevarings/Rengerings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Under disse forhold kan de opbevares i 5 &r fra fremstillingsdatoen pé etiketten. Engangskedeldragt, ingen vedligeholdelse, bortkastes efter brug. Bortskaf artiklen, hvis den beskadiges
og udskift med en ny artikel. N&r bekledningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gaeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. Bortskaffelse begraenses udelukkende af eventuel forurening, der kan vaere forekommet under brugen.
FI HUPULLINEN SUOJAPUKU / EI KUDOTTU, KERTAKAYTTOON- DT125: KERTAKAYTTOHAALARI + HUPPU - TYYPPI 5 - TYYPPI 6 Kayttéohjeet: Suoja-asu tarjoaa rajallisen suojan nestemdisia kemikaaleja (nesteroiskeita) vastaan (tyypin 6 suoja-asu) sekd myrkyllisia hiukkasia, kuten
asbestia, vastaan > 0,6p (tyypin 5). Suojaus radioaktiivista hiukkassaastumista vastaan Parhaimman suojan saamiseksi varmista, ettd asun vetoketju on kiinni. Kiinnita hihansuihin, jalansuihin seké hupunreunaan liuottimia kestéva teippi siten, ettd rajapinta on tiivis kasien, jalkojen ja paan
kohdalta. Kayttorajoitukset: ¥ Ala kdyta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Deltatek®5000 -haalari ei sovellu kdytettavaksi ymparistdissa, joissa ilmenee altistusta testaamattomille vaarallisille kemiallisille aineille. Asu antaa suojan vain nesteroiskeita ja kiinteita hiukkasia vastaan, eika
se takaa taytta suojaa muita kemiallisia tuotteita vastaan. Haalari on riisuttava siten, ettd kayttdja ei altistu epapuhtauksille. Suoja-asua ei saa altistaa kuumuudelle tai tulelle. Kayttdjan on itse huolehdittava tarpeellisestia suojauksesta ja tunnettava vaatteiden ja mahdollisten muiden varusteiden
yhteensopivuus. Ihon ldmpenemista voi vahentda oikeanlaista alusvaatetusta kayttamalla seka huolehtimalla siitd, ettd asu on ilmastoitu. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silld lika ja kuluminen heikentévat vaatteen ominaisuuksia.  Tarkista
saumojen eheys, vetoketjun toiminta, teippien pitévyys ja kankaan ehjyys. VAla kayta vaatetta, mikali havaitset siina puutteita. Suoja-asu ei sisalla myrkyllisia tai sydpaa aiheuttavia aineita. Asu saattaa kuitenkin aiheuttaa allergisen reaktion henkiléille, joilla on herkka iho. Jos ihosi arsyyntyy,
poistu riskialueelta, riisu suoja-asu ja hakeudu laakariin. Suoja-asua on testattu laboratoriossa, eivatka kokeet valttamatta vastaa todellisia riskitilanteita. Testimuuttujat eivét valttamatta vastaa todellisissa tilanteissa vallitsevia muuttujia. Useat tekijat, esim. korkeat kayttélampétilat, mekaaninen
rasitus (hankaus, viillot, repedmét) saattavat vaikuttaa tuloksiin. Suoja-asun valmistaja ei ole vastuussa asun vaarasta kaytostd. ¥ Antistaattisuus suorituskyky : Antistaattisten ominaisuuksien ylldpitamiseksi suosittelemme kayttamaan sopivia antistaattisia lisdvarusteita. Sahkoévarausta purkavia
suojavaatteita ei tule riisua ymparistdssd, jossa vallitsee tulipalon tai réjahdyksen vaara, tai késiteltdessa tulenherkkia tai rajahdysarkoja aineita. Vaate on valmistettu materiaalista, joka purkaa pinnan sdhkovarausta. Tamédn vaatteen on suositeltavaa olla kosketuksissa ihoon tai suoraan
maadoitettuna. ESD-suojavaatetus on suunniteltu kdytettavaksi vydhykkeilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (ks. standardit EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]) jossa pienin syttymisenergia rajahdysvaarallisessa ymparistdssa on vahintaan 0,016 mJ. Elektrostaattisilta varauksilta suojattuja suojavaatteita
ei saa kdyttaa runsashappisessa ympadristdssa eikd vyohykkeelld 0 (ks. standardi EN 60079-10-1 [7]) ilman turvallisuusvaastaavan etukdteen antamaa lupaa. ¥ Sahkostaattiset ominaisuudet riippuvat myos kdyttdympariston iimankosteudesta: sahkdvarausta purkavat ominaisuudet tehostuvat sita
mukaa, kun ilmankosteus lisdéntyy. Suojavaate yksindan ei tarjoa taydellistd suojaa. Varmista, ettd olet taydellisesti varustautunut: haalarin tai yhdistelmaasun lisdksi on kaytettava esimerkiksi séhkostaattisia varauksia purkavia jalkineita. Kayttdja tulee asianmukaisesti maadoittaa siten, ettd
resistanssi on alle 108 Q. Kuluminen ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa antistaattiseen suorituskykyyn. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyta ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperdispakkauksessaan. Naissa oloissa niiden varastointiaika voi olla 5
vuotta tuoteselosteessa ilmoitetusta paivamaarastd. Kertakdyttdinen suojapuku, ei hoitoa, heitettdva pois kaytdn jélkeen. Huonokuntoinen vaate on hdvitettdva ja se on korvattava uudella. Vaatteen havittdmisessa on huomioitava paikallisen ymparistolainsaadannon vaatimukset. Asun
havittadmistapaan vaikuttaa asun mahdollinen saastuminen kayton aikana. NO KJELEDRESS MED HETTE / ENGANGSBRUK- DT125: ENGANGSDRESS MED HETTE - TYPE 5/6 - ENGANGSBRUK Brukerinstrukser: Kjeledress som tilbyr begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier (sprut
- type 6) og giftig stev > 0,6 | (type 5), for eksempel asbest. Beskyttelse mot radioaktiv partikkelforurensning For 8 fa optimal beskyttelse, bruk drakten lukket. Bruk tape, lgsemiddelbestandig, p& ermer, ankler og hette for 3 sikre tetning pd hender, fatter og hode. Bruksbegrensninger: VIkke
bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Kjeledressen bgr ikke brukes i omréder der det er risiko for eksponering for visse farlige kjemikalier som ingen testing er utfgrt for. Selv om det kan gis begrenset beskyttelse mot forsk]elllge kjemikalier, gis ingen garanti for motstand
mot annen eksponering enn sprut eller stav. Kjeledressen bgr fiernes i samsvar med prosedyrer for & forhindre forurensning av brukeren. Ikke utsett plagget for varme eller flamme. Brukeren vil veere den eneste til & avgjgre hvilken type beskyttelse som skal brukes og riktig kombinasjon av
plagget med valgfritt tilbehgr. Varmestress kan reduseres eller elimineres ved riktig bruk av undertgy og tilstrekkelig ventilasjon. Fgr du tar pd deg dette plagget, m8 du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Kontroller ssmmene, glideldsen, motstanden til
elastikken, stoffets integritet. ¥ Ikke bruk den hvis du oppdager feil. Dette plagget inneholder ikke noe stoff som er kjent for d vaere kreftfremkallende eller giftig. Kontakt med huden kan fordrsake allergiske reaksjoner hos falsomme personer. 1 dette tilfellet forlater du risikoomradet, fjern drakten
og oppsek lege. Det skal bemerkes at testene p& dette produktet ble utfert i laboratoriemiljs og ikke ngdvendigvis gjenspeiler virkeligheten. Faktorer kan pdvirke disse resultatene, for eksempel bruk i overdreven varme eller i aggressive mekaniske miljoer (slitasje, kutt, rift). Leverandgren er
ikke ansvarlig for feil bruk av disse produktene. ¥ Ekstra antistatisk ytelse: For & bevare de antistatiske egenskapene, anbefales det & bruke den med kompatibelt antistatisk tilbehgr. Elektrostatisk avledende verneklzer bgr ikke fjernes i naervaer av brannfarlige eller eksplosive atmosfzerer eller
nér du handterer brannfarlige eller eksplosive stoffer. Den ble laget av et materiale som tillater spredning av elektrostatiske ladninger pd overflaten. Det anbefales at dette plagget har god hudkontakt eller er direkte jordet. Elektrostatisk aviedende verneutstyr er designet for 3 brukes i sonene 1,
2, 20, 21 og 22 (se standardene EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]) hvor Minimum tenningsenergi i en eksplosiv atmosfzere er ikke mindre enn 0,016 m). Elektrostatisk avledende verneklaer m& ikke brukes i atmosfzerer beriket med oksygen eller i sone 0 (se standard EN 60079-10-1 [7])
uten forhdndsgodkjenning fra ansvarlig sikkerhetsingenigr. ¥ De elektrostatiske egenskapene avhenger 0gsd av den relative Iuftfuktigheten: Evakuerlngen av elektrostatiske ladninger er bedre ndr fuktigheten gker. Ett klesplagg alene kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Forsikre deg om at du er
fullt utstyrt, antrekk eller kjeledress og fottgy som muliggjer evakuering av elektrostatiske ladninger, for eksempel. Det vil sannsynligvis hjelpe hvis brukeren ble jordet slik at motstanden var mindre enn 108 Q. Slitasje og mulig forurensning kan pavirke antistatisk ytelse.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pd et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Under disse forholdene kan de lagres i 5 &r fra datoen som er angitt p& etiketten. Engangsoverall, ikke vedlikehold, kast etter bruk. - Kast denne gjenstanden hvis den er skadet, og
erstatt den med en ny P8 slutten av levetiden m& dette plagget kastes i samsvar med: mstallaspnens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miljget.  Avhending er bare begrenset av forurensning som kan ha oppstétt under bruk.
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PART 2

. Test Penetration Repellency A PRI . . . ) . Pénétration des liquides Répulsion des
Penetration Data Methods Index (P) Index ® Données de Pénétration du tissu : Méthodes d’essai ® liquides (R)
Resistance to 30 % Sulphuric Acid (H2504 30%) <5% Class 2/3 >90 % | Class 2/3 Résistance a 30 % d'Acide Sulfurique (H2504 30%) <5% Classe 2/3 | >90 % Clgigs)e
Resistance to 10 % Sodium Hydroxide (NaOH 10%) <5% Class 2/3 >95% | Class 3/3 Résistance a 10 % d’Hydroxyde de Sodium (NaOH 10%) <5% Classe 2/3 | >95 % Clg/s;e

EN ISO 6530 EN ISO 6530 Classe

Resistance to O-xylene >20% Class 0/3 0% Class 0/3 Résistance au O-Xylol >20% Classe 0/3 0% 0/3
Resistance to Butan-1-ol >20% Class 0/3 <80 % | Class 0/3 Résistance au Butan-1-ol >20% Classe 0/3 | <80 % Cl(a)/s3se
Physical Data - Test on full coverall Test Methods Results Classes Données physiques — Essais sur combinaison entiére : Méthodes d’essai Résultats Classes
Test on full coverall : . . Essai sur combinaison entiére :
- Light spray test (Type 6) EN ISO 17491-4 Compliant Compliant - Essai aérosols limités (Type 6-B) EN ISO 17491-4 Conforme Conforme
Test on full coverall : Limngze0 < 30 % : Essai sur combinaison entiére : ~ Limngzie0 < 30 %
- Inward leakage test, fine particles (Type 5) EN ISO 13982-2 Loano < 15% Compliant - Essai de fuites vers l'intérieur, particules fines (Type 5-B) EN IS0 13982-2 Legio < 15% Conforme
Test on full coverall : . Essai sur combinaison entiére :
Protection against radioactive particle contamination EN 1073-2:2003 Compliant 13 Protection contre la contamination particulaire radioactive EN 1073-2:2003 Conforme 13
Seam strength 1SO 13935-2 70 <N <125 3/6 Résistance des coutures 1SO 13935-2 70<N<125 3/6
Abrasion resistance EN 530 100 < Cycles < 500 2/6 Résistance a I'abrasion EN 530 100 < Cycles < 500 2/6
Flex Cracking resistance ISO 7854 > 100.000 cycles 6/6 Résistance a la fissuration par flexion 1SO 7854 > 100.000 cycles 6/6

) . 1SO 9073-4 Warp :39,9 N Lengthwise 2/6 - s A 1SO 9073-4 chaine : 39,9 N longueur 2/6
Trapezoid Tear resistance EN14325 Weft:20.9 N Widthwise 2% Résistance au déchirement trapézoidal EN14325 trame: 20,9 N largeur 7%

) . ISO 9073-4 Warp :39,9 N Lengthwise 3/6 - P - 1SO 9073-4 chaine : 39,9 N longueur 3/6
Trapezoid Tear resistance EN 1073 Weft:20.9 N Widthwise 36 Résistance au déchirement trapézoidal EN 1073 trame: 20,9 N largeur 36
Puncture resistance EN 863 10,5N 2/6 Résistance a la perforation EN 863 10,5N 2/6
Tensile strength ENISO 13934-1 | 'Warp: 134N Lengthwise 1/6 Résistance a la traction EN ISO 13934-1 chaine : 134 N longueur 1/6

Weft: 71.8 N Widthwise trame: 71.8 N largeur
Antistatic on material EN 1149-5 Compliant Compliant Antistatisme sur matériau : EN 1149-5 Compliant Conforme

Surface resistance Résistance de surface

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements of
Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - N Prestaties : Voldoen
aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserkldrung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest
dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také poZadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi tdaji vyrobku. - SK Vykonnosti

1 V stilade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizéie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alébbi
szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozétt érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreund cu datele produsului. - EL EniS00eIG : SUPHOpPWON HE TIG Bacikég anarmoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KATWTEPW NpoTUnwv. H SRAwon cuppopewaong eival npooBaaciun otov SikTuakd Tono internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou npoiovtog. - HR Performanse

: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po60o4i xapakTepucTuky : BIiANOBIAAE OCHOBHUM BuUMoraM PernameHTy (€C) 2016/425 Ta cTaHaapTaM,
HaBeAeHUM Huxue. [leknapaist BiAMOBIAHOCTI AOCTYMHa Ha Be6-caiiTi www.deltaplus.eu B AaHux npo npoaykT. - RU Paboune xapakTepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM TpeboBaHusM Mpeanucanus (EC) 2016/425 v NpuBOAMMBIM HIKe CTaHaapTaM. [leknapauns COOTBETCTBUS AOCTyMNHa Ha
Be6-calite www.deltaplus.eu B pasaene ¢ aaHHbIMK u3genus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asadidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Griin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH T : F&2016/425 (B 28) 55
MTIRANBRARINEER, HFERANERREMiEwww.deltaplus.euf™= 2 iEERHEH, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab mé&aruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditsji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esosajiem standartiem.
Atbilstibas apliecingjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracija galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vésentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om Gverensstammelse finns i produktuppgifterna pd internet p& www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : I overensstemmelse med de vaesentligste
krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig p& internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jéljemp&na olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus I6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydests. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklaeringen finner du pd nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til

produktet. - A ) A
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENT (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOS (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETJIAMEHT (€C) 2016/425
- RU MOCTAHOBEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 331 (UE)2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU)
2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 - —

2V AR

EN ISO 13688:2013 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - PT Requisitos gerais para os
vestudrios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogdlne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. - HU VédGruhdzatokra vonatkozo éltalanos
kovetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL levikég anaimioeig yia Ta poUxa. - HR Opdi zahtjevi za odjecu. - UK 3aranbHi BuMoru 4o oasry. - RU O6wme Tpe6oBaHus K oaexae. - TR Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH B5#FIR— A& 41 E
- - SL Splodne zahteve za zaCitna oblatila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuZiams. - SV Allménna krav for skyddsklader. - DA Generelle krav til beklaedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat
yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -
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EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 FR Vétements de protection a utiliser contre les particules solides - Vétements de type 5 - EN Protective clothing for use against solid particulates - Type 5 clothing - ES Ropa de proteccion para uso contra particulas sélidas -

Jo4 Ropa de tipo 5 - IT Indumenti di protezione per I'utilizzo contro particelle solide - Indumenti tipo 5 - PT Vestuario de protecgdo para utilizagdo contra particulas sélidas - Vestuario tipo 5 - NL Beschermende kleding voor gebruik tegen uit vaste deeltjes - Type 5 kleding -
DE Schutzkleidung gegen feste Partikeln - Kleidung Typ 5 - PL Odziez chronigca przed czastkami statymi - Typ 5 ubran - CS Ochranny odév pro pouZiti proti pevnym casticim chemikalii - Odév typu 5 - SK Ochranné odevy na pouZitie proti tuhym Casticiam - Odevy
typu 5 - HU Szilard részecskék ellen hasznalandd védoruhdzat - 5. tipusd ruhdzat - RO Imbracdminte de protectie pentru utilizare impotriva particulelor solide - imbracaminte tip 5 - EL EvdUpaTta npooTaciag yia Xprion Kata Twv oTepEmV owpaTidiwv - Evdupata Tunou
5 - HR Zastitna odjjeca za zastitu od krutih Cestica - Odjeca tipa 5 - UK 3axvcHuit ogsr NpoTy TBEPAMX YaCTUHOK - oasar Tuny 5 - RU Oaexaa Ans 3almTsl oT TBEPALIX YacTuL - Tun ogexasb!: 5 - TR Kati pargaciklara karsi kullanima yonelik koruyucu giysi - 5. tip giysi -
ZH £ EAFRIRIBE P AR - 55 R 25F51PAR - SL Varovalna obleka za varovanje pred trdnimi delci — oblailo tipa 5 - ET Kaitseriietus tahkete osakeste vastu - Tuip 5 rdivad - LV Aizsargapgérbi pret cieto kimisko vielu dalinam - 5. tipa apgérbs - LT Apsauginé apranga
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nuo kietyjy daleliy poveikio — 5 tipo apranga - SV Skyddsklader for anvdndning mot fasta partiklar — kldder av typ 5 - DA Beskyttelsesbeklaedning til brug mod faste partikler — Beklaedning af type 5 - FI Suojavaatteet kiinteitéd hiukkasia vastaan — Vaatetyyppi 5 - NO
Beskyttelsesklzer som skal brukes mot faste partikler - Type 5-klaer —
J04 FR Protection contre les poussiéres (amiante) -Type 5 - EN Protection against dust (asbestos) - Type 5 - ES Proteccidn contra el polvo (amianto) -Tipo 5 - IT Protezione contro le polveri (amianto) - tipo 5 - PT Protecgdo contra as poeiras (amianto) -Tipo 5 - NL
Bescherming tegen stof (asbest) -Type 5 - DE Schutz gegen Staub (Asbest) - Typs 5 - PL Ochrona przed pytem (azbest) -Typ 5 - CS Ochrana proti prachovym &asticim (azbest) - Typ 5 - SK Ochrana proti prachovym €asticim (azbest) -Typ 5 - HU Védelem a porokkal
szemben (azbeszt) 5 - Tipus - RO Protectie contra prafului (azbest) -Tip 5 - EL MNpooTacia evavTia oTig okoveg (apiavrog) -Tunog 5 - HR Zastita od prasine (azbest) -Tip 5 - UK 3axucT Big nuny (asbect) -Tun 5 - RU 3awwmra oT nbinu (acbectbl) -Tun 5 - TR Tozlara
karsi koruma (asbest) - Tipi 5 - ZH F542 (A#8)- 25845 - SL ZasCita pred prahom (azbestnim) -Tip 5 - ET Kaitse tolmu vastu (asbest) -Tttp 5 - LV Aizsardziba pret putekliem (azbests) -5 Tips - LT Apsauga nuo dulkiy (asbesto) -5 Tipas - SV Skydd mot damm
(asbest) -Typ 5 - DA Beskyttelse mod stgv (asbest) - Type 5 - FI Suojaus polyja vastaan (asbesti) -Tyyppi 5 - NO Beskyttelse mot stgv (asbest) - Type 5 -
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EN13034:2005+A1:2009 FR Exigences relatives aux vétements de protection chimique offrant une protection limitée contre les produits chimiques liquides (équipement de type 6) - EN Performance requirements for chemical protective clothing offering limited
Jo6 protective performance against liquid chemicals (Type 6 equipment) - ES Requisitos para las prendas de proteccion contra productos quimicos que ofrecen un comportamiento limitado de proteccion contra liguidos quimicos (equipos del tipo 6) - IT Requisiti
prestazionali per indumenti di protezione chimica che offrono una protezione limitata contro agenti chimici liquidi (equipaggiamento tipo 6) - PT Requisitos de desempenho para vestuario de protecgdo aos quimicos que oferecem protecgdo limitada contra os quimicos
liquidos (equipamento tipo 6) - NL Prestatieeisen voor beschermende kleding tegen chemicalién die beperkte bescherming tegen vloeibare chemicalién biedt (type 6 kleding) - DE Leistungsanforderungen an Chemikalienschutzkleidung mit eingeschrénkter
Schutzleistung gegen flissige Chemikalien (Ausristung Typ 6) - PL Wymagania dotyczace odziezy chronigcej, w ograniczonym zakresie, przed ciektymi $rodkami chemicznymi (Typ 6) - CS PoZadavky na provedeni ochrannych protichemickych odévé poskytujicich
omezenou ochranu proti kapalnym chemikaliim (prostredky typu 6) - SK Funkéné poziadavky na odevy chraniace pred chemikaliami, poskytujlice obmedzent ochranu pred kvapalnymi chemikaliami (prostriedky typu 6) - HU Teljesitménykévetelmények a folyékony
vegyszerek ellen korlatozott védételjesitményt nyujtd vegyszerek ellen véddruhazathoz (6. tipus) - RO Cerinte de performanta pentru imbracamintea de protectie chimicd care prezintd o protectie limitatd impotriva produselor chimice lichide (echipamente de tip 6) - EL
Anartioeig anoédoong yia NPOCTATEUTIKN £vOUNACia anod XNHIKA Nou NApEXOUV NEPIOPICHEVN NPOoTacia vavT XNHIK@V uypwv (eEonAIopog TUnou 6) - HR Zahtjevi se odnose na zastitnu odjecu koja nudi ogranicen nivo zastite od tekucih kemikalija (oprema tipa 6) -
UK EkcnnyaTauifiHi BUMOrv 0 XiMiYHOMO 3aXW1CHOrO 0AArY, LLO MPOMOHYIOTb OBMEXEHMWIA 3aXMCT BiA PIAKUX XiMikaTiB (06naaHaHHS TUN 6) - RU Tpe6oBaHUs K pabounM XapaKTepucT1kaM NpoTUBOXUMUYECKOH OAEXAbI C OFPaHUYEHHOM 3aLLMTON OT XUAKUX XUMUYECKUX
Bewwects (Tun ogexabl: 6) - TR Sivi kimyasallara karsi sinirli koruyucu performans sunan kimyasal koruyucu giysilere yonelik performans gereksinimleri (6. tip donanim) - ZH Y&k {b 2 R AA RR P AL ZBHPIRATEREZ R (FAR2IEE) - SL Zahteve za
izdelavo oblacil za zas¢ito pred kemikalijami, ki nudijo omejeno zascCito pred tekoCimi kemikalijami (oprema tipa 6) - ET Vedelate kemikaalide eest piiratud kaitset pakkuvatele kemikaalide eest kaitsvale riietusele esitatavad toimimisnduded (tiilip 6 varustus) - LV
Veiktspéjas prasibas aizsargapgérbam pret kimikalijam ar ierobezotu veiktsp&ju pret skidrajam kimikalijam (6. tipa piederumi) - LT Apsauginés aprangos nuo chemikaly, uztikrinanciy riboto veiksmingumo apsauga nuo skystyjy chemikaly, veiksmingumo reikalavimai (6
tipo jranga) - SV Funktionskrav for kemisk skyddsdrékt med begrénsad skyddsfunktion mot kemikalier i vétskeform (typ 6 utrustning) - DA Krav i forbindelse med kemisk beskyttelsesbeklaedning med begraenset beskyttelse mod vaeskeformige kemiske produkter
(udstyr af type 6) - FI Nestemaisilta kemikaaleilta rajallisessa maérin suojaaviin vaatteisiin kohdistuvat vaatimukset (valinetyyppi 6) - NO Krav til kjemiske verneklaer som gir begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier (Type 6-utstyr) —
J06 FR Protection limitée contre les produits chimiques liquides - Type 6 - EN Limited protection against liquid chemicals Type 6 - ES Proteccion limitada contra los productos quimicos liquidos Tipo 6 - IT Protezione limitata contro prodotti chimici liquidi Tipo 6 - PT
Protecgdo limitada contra os produtos quimicos liquidos Tipo 6 - NL Beperkte bescherming tegen vloeibare chemicalién type 6 - DE Begrenzter Schutz gegen fliissige Chemikalien des Typs 6 - PL Ograniczona ochrona przed zwigzkami chemicznymi ptynnymi Typ 6 -
CS Omezena ochrana proti kapalnym chemikaliim — typ 6 - SK Omezena ochrana proti kapalnym chemikaliim typu 6 - HU Korlatozott védelem a folyékony vegyi anyagokkal szemben - 6. tipus - RO Protectie limitatd impotriva produselor chimice lichide Tip 6 - EL
MepiopIopévn NPOCTATIA KATA TWV UYPWY XNHIK@V NpoiovTwv Tunog 6 - HR Ogranicena zastita od tekudih kemijskih proizvoda tip 6 - UK OBMexeHWit 3axXuCT BiA piakux XiMikaTie - TMn 6 - RU OrpaHuuyeHHas 3awmta OT KMAKWUX XMMUYECKUX BEWECTB - Tun 6 - TR Sivi
kimyasallar karsi sinirli koruma - Tip 6B - ZH &AL % & A HBRFHIP-25826 - SL Omejena zascita pred tekocimi kemikalijami - tip 6 - ET Piiratud kaitse vedelkemikaalide vastu - Tiilp 6 - LV IerobeZota aizsardziba pret Skidriem kimiskiem produktiem - 6 tips - LT
Ribota apsauga nuo skystyjy cheminiy medziagy - 6 tipas - SV Begransat skydd mot kemikalier i vatskeform - Type 6 - DA Begraenset beskyttelse mod vaeskeformige kemiske produkter — Type 6 - FI Rajallinen suojaus nestemaisia kemikaaleja vastaan -Tyyppi 6 - NO

Begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier - Type 6 - . )
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EN1073-2:2002 FR Vétements de protection contre la contamination radioactive. Exigences et méthodes d'essai des vétements de protection non ventilés contre la contamination radioactive sous forme de particules. - EN Protective clothing against radioactive

A9 contamination. Requirements and test methods for non-ventilated protective clothing against particulate radioactive contamination. - ES Prendas de proteccion contra la contaminacion radioactiva. Exigencias y métodos de ensayo de prendas de proteccion no

5 ventiladas contra la contaminacion radioactiva en forma de particulas. - IT Indumenti di protezione contro la contaminazione radioattiva. Requisiti e metodi di prova per indumenti protettivi non ventilati contro la contaminazione radioattiva sotto forma di particelle. - PT
Vestudrio de protegdo contra a contaminagdo radioativa. Requisitos e métodos de ensaio do vestuério de protegdo ndo ventilado contra a contaminagdo radioativa sob forma de particulas. - NL Beschermende kleding tegen radioactieve besmetting. Vereisten en
testmethodes van niet-ventilerende beschermende kleding tegen radioactieve besmetting in de vorm van deeltjes. - DE Schutzbekleidung gegen radioaktive Kontaminierung. Anforderungen und Priifverfahren fiir nicht belliftete Schutzkleidung gegen radioaktive
Kontaminierung in Partikelform. - PL Odziez chronigca przed skazeniem promieniotwdrczym. Wymagania i metody badan dotyczace niewentylowanej odziezy chronigcej przed skazeniami czastkami promieniotwdrczymi. - CS Ochranné odévy proti radioaktivni
kontaminaci. PoZadavky a zku3ebni metody tykajici se nevétranych ochrannych odévli pro kontaminaci radioaktivnim prachem. - SK Ochranné obleCenie proti radioaktivnej kontaminacii. PoZiadavky a skiSobné metddy tykajlice sa neogvetravaného ochranného odevu

roti radioaktivnej kontamindcii vo forme Ciastociek. - HU Radioaktiv sugarzés elleni véd6ruhdk. Részecske alapu radioaktiv fertézés elleni, nem szell6z6 védbruhdkkal szemben tdmasztott kdvetelmények és tesztelési modszerek. - RO Imbrdcdminte de protectie

impotriva contamindrii radioactive. Cerinte si metode pentru testarea hainelor de protectie neventilate impotriva contamindrii radioactive sub formd de particule. - EL EvdUpaTa npooTaciag kata Tng padievepyolc HOAUVONG. AnaiTioeig kal HEBod0I SOKIPNG TwV N
agpIOHEVWV NPOCTATEUTIKMY EVOUHACIQV KaTa TNG padievepyol HOAuvang und popen cwpaTidiwv. - HR Zastitna odjeca protiv zagadenja radioaktivnim Cesticama. Zahtjevi i metode ispitivanja zastitne odjece bez prozracivanja protiv zagadenja radioaktivnim
Cesticama. - UK 3axucHuii oasir BiA pafioakTUBHOrO 3abpyAHEHHs. BuMory Ta MeToau BUNpoByBaHb [/1s 3aXMCHOrO OASTY, L0 HE NPOBITPIOETLCS, NPOTU PaAioakTUBHUX 3abpyAHeHb. - RU Oaexaa 3aluMTHas OT paAvoakTUBHOIO 3arpsisHeHMUs. TpeboBaHUs U METOAbI
UCMbITaHWI HEBEHTUNIMPYEMOV 3aLLUMTHOM OAEXAbI, NPeAHa3HAYeHHOW ANs 3alUMTbl OT 3arpsisHEHUs TBEPALIMUA PaAnoaKTUBHBIMU YacTuuamu. - TR Radyoaktif kirlenmeye karsi koruyucu giysi. Partikilat radyoaktif kirlenmeye karsi hava almaz koruyucu giysiler igin
gereksinimler ve test yontemleri. - ZH B B3P AR B L BURTIR BT 455 A3 X BAE ARAA FE TN 30 /3% - SL ZasCitna oblacila pred radioaktivno kontaminacijo. Zahteve in preskusne metode za zascitna oblacila, ki niso zratna, pred dolocenim radioaktivnim
sevanjem. - ET Radioaktiivse saastumise eest kaitsev riietus. Nduded ja katsemeetodid mitteventileeritavale kaitseriietusele kaitseks radioaktiivsete tolmuosakeste saaste eest. - LV Aizsargapgérbs, ko lieto pret radioaktivu piesarnojumu. Prasibas un testéSanas
metodes, kuras attiecina uz neventil&jama tipa aizsargapgérbu, ko izmanto aizsardzibai pret piesarnojumu ar radioaktivam sikdalam. - LT Apsauginé apranga nuo radioaktyviosios tarsos. Neventiliuojamosios apsauginés aprangos nuo tarsos radioaktyviosiomis
dulkémis reikalavimai ir bandymo metodai. - SV Skyddskladsel mot radioaktiv férorening. Krav och testmetoder for icke-ventilerad skyddskladsel mot radioaktiva fororeningar i form av partiklar. - DA Beskyttelsesbeklaedning mod radioaktiv forurening Krav og
pr@vemetoder til beskyttelsesbeklaedning uden ventilation mod radioaktiv forurening i form af partikler - FI Radioaktiiviselta kontaminaatiolta suojaavat vaatteet Radioaktiiviselta hiukkaskontaminaatiolta suojaaviin iimanvaihdottomiin suojavaatteisiin kohdistuvat
vaatimukset ja testimenetelmat. - NO Verneklaer mot radioaktiv forurensning. Krav og testmetoder for ikke-ventilert beskyttelse mot radioaktiv forurensning i partikkelform. —
A95 FR Radioactivité - Facteur de protection 5 - Classe 1 - EN Radioactivité - Facteur de protection 5 - Classe 1 - ES Radioactividad - Factor de proteccién 5 - Clase 1 - IT Radioattivita - Fattore di protezione 5 - Classe 1 - PT Radioactividade - Factor de protecgdo 5 -
Classe 1 - NL Radioactiviteit - beschermingsfactor 5 - klasse 1 - DE Radioaktivitat — Schutzfaktor 5 — Klasse 1 - PL Promieniowanie radioaktywne - Czynnik ochronny 5 - Klasa 1 - CS Radioaktivita — ochranny faktor 5 — tfida 1 - SK Radioaktivita — ochranny faktor 5 —
tfida 1 - HU Radioaktivitas - 5-6s védelmi faktor - 1. osztély - RO Radioactivitate - Factor de protectie 5 - Clasa 1 - EL Padievépyeia - Mapayovrtag npooTtaciag 5 - KAaon 1 - HR Radioaktivnost - zastitni faktor 5 - razred 1 - UK PagioakTuBHicTb - ®akTop 3axucty 5 -
Knac 1 - RU PaanoakTuBHOCTb - KoadduumeHT 3aiumTs 5 - Knacc 1 - TR Radioactivité - Facteur de protection 5 - Classe 1 - ZH & #B5#F & F5 - 14% - SL Radioaktivnost — faktor zascite 5 — razred 1 - ET Radioaktiivsus - Kaitsetegur 5 - Klass 1 - LV Radioaktivitate -
5. aizsargfaktors - 1. klase - LT Apsaugos nuo radioaktyvumo koeficientas 5 — 1 klasé - SV Radioaktivitet - Skyddsfaktor 5 - Klass 1 - DA Radioaktivitet — Beskyttelsesfaktor 5 — Klasse 1 - FI Radioaktiivisuus — Suojauskerroin 5 — Luokka 1 - NO Radioaktivitet -

Beskyttelsesfaktor 5 - Klasse 1 -
T a5 aloadl Jole - nelea]l blisl A% - losucrl) seleid]l gl 10 sisiall pé adlyll pudlall jlisl Gybg oldbio el Solill 12 adly yullo AR

EN1149-5:2018 FR Propriétés électrostatiques - Partie 5 - Exigences de performance des matériaux et de conception. - EN Electrostatic properties - Part 5: Material performance and design requirements - ES Propiedades electrostdticas - Parte 5: Requisitos de

A6 comportamiento de material y de disefio - IT Proprieta elettrostatiche - Parte 5: Requisiti prestazionali dei materiali e di progettazione - PT Propriedades electrostaticas - Parte 5: Desempenho do material e requisitos de concepgdo. - NL Elektrostatische eigenschappen

3 - Deel 5: Materiaalprestatie en ontwerpeisen - DE Elektrostatische Eigenschaften - Teil 5: Leistungsanforderungen an Material und Konstruktionsanforderungen - PL Wtasciwosci elektrostatyczne - Czg$¢ 5: Wymagania eksploatacyjne - CS Elektrostatické viastnosti -
Cast 5: Materidlove a konstrukéni pozadavky - SK Elektrostatické vlastnosti. Cast’ 5: PoZiadavky na ucinnost’ materialu a konstrukciu - HU Véd6ruhdazat. Elektrosztatikus tulajdonsagok - 5. rész: Anyagteljesitmény és kialakitasi kovetelméynek. - RO Proprietati
electrostatice. Partea 5: Cerinte de performantd pentru materiale si cerinte de proiectare - EL HAeKTPOOTATIKEG 1IDIOTNTEG - MEPOG 5 - ANaIToelg anoddoong Twv UNKGV Kal Tou cuvduaopou. - HR Elektrostati¢na svojstva - Dio 5 - Zahtjevi performansi materijala i
koncepta. - UK EnekTpoctaTuuHi BNacTMBOCTI - YacTuHa 5 - EkcnnyaTauiiHi BUMoOrv 4o MaTepianis i au3aiHy. - RU DneKkTpocTaTuyeckve CBOMCTBa - HacTb 5 - TpeboBaHus K pabounM xapakTepucTvkam v koHuenuwmu. - TR Elektrostatik 6zellikler - Bolim 5: Malzeme
performansi ve tasarim gereksinimleri - ZH #8145 - $5884 - MH 14 aE 5181 E K, - SL Elektrostatiéne lastnosti — 5. del: Zahtevane lastnosti za materiale in za nadrtovanje obladil. - ET Elektrostaatilised omadused - Osa 5 - Materjali joudlus- ja
konstrueerimisnduded. - LV Elektrostatiskas ipasibas - 5. dala - Materialu veiktsp&jas un apgérba konstrukcijas prasibas - LT Elektrostatinés savybés — 5 dalis: medziagos veiksmingumo ir projektavimo reikalavimai - SV Elektrostatiska egenskaper — del 5 - krav for
prestanda av material och design - DA Elektrostatiske egenskaber — Del 5 — Krav til ydelse af materialer og design - FI Sahkostaattiset ominaisuudet — Osa 5 — Materiaaleihin ja rakenteisiin kohdistuvat suorituskykyvaatimukset - NO Elektrostatiske egenskaper - Del 5 -
Krav til material- og designytelse. —
A63 FR Résistance de surface inférieure ou égale a 2.5x109 Ohms sur au moins une des faces, selon EN1149-1 - EN Surface resistivity inferior or equal to 2.5x10° Ohms on one surface at least following EN1149-1 - ES Resistencia de la superficie inferior o igual a
2.5 x10° Ohms sobre al menos una de las superficies, de acuerdo con EN1149-1 - IT Resistenza della superficie inferiore o pari a 2.5 x10° Ohm su almeno una delle facce, conformemente al EN1149-1 - PT Resisténcia de superficie inferior ou igual a 2,5 x109 Ohms
em pelo menos uma das faces, de acordo com a EN1149-1 - NL Oppervlakteweerstand minder dan of gelijk aan 2,5 x10° Ohm op ten minste een van de kanten, volgens EN1149-1 - DE Oberflachenwiderstand unter oder gleich 2,5 x10° Ohm auf wenigstens einer der
Oberfldchen, gemaB EN1149-1 - PL Rezystancja powierzchniowa mniejsza lub réwna 2.5 x10° ohm na co najmniej jednej z powierzchni, wg EN1149-1 - CS M&rmy povrchovy odpor mensi nebo rovny 2,5 x10° ohmd alespon na jedné sténé, dle EN1149-1 - SK Mérny
povrchovy odpor mensi nebo rovny 2,5 x10° ohm{ alespori na jedné sténé, dle EN1149-1 - HU Fellileti ellenallas kisebb vagy egyenl6 2.5 x10° Ohm-val legaldbb az egyik oldalon, az EN1149-1 szerint - RO Rezistentd de suprafatd mai mica sau egald cu 2,5 x10° Ohmi
pe cel putin o laturd, conform EN1149-1 - EL AvTioTaon €nipaveiag PIKpOTePN 1 ion Twv 2.5 x109 Ohms ndvw o€ pIa TOUAAYIOTOV ano TIG ENIPAVEIE, CUHPwva e To EN1149-1 - HR Povrsinska otpornost manja od ili jednaka 2,5 x10° oma najmanje na jednoj povrsini,
u skladu s normom EN1149-1 - UK [MoBepXxHeBui orip, HUx4mMiA abo piBHMIA 2.5 X109 OM, NpuHaiMHi 3 oaHoro 6oky, BianosiaHo EN1149-1 - RU MoBEpXHOCTHOE COMPOTUBIEHNE MEHbLUE UK paBHO 2,5 X109 OM, No KpaiHeii Mepe, Ha OAHOW U3 CTOPOH COrNacHo
EN1149-1 - TR Yiizey rezistivitesi en az bir yiizeyde EN1149-1'e gére 2,5 x109 Ohm altinda veya esit - ZH £ 2 D> — &Rl L R EBE/NF 2 FTF2.5x109B% 181, RIEEN1149-1 - SL Povrsinska upornost 2,5 x10° Q ali manj na najmanj eni povrsini v skladu z EN1149-
1 - ET Pinnatugevus védiksem vGi kuni 2,5 x10° oomi vahemalt tihel kiiljel, vastavalt standardile EN1149-1 - LV Virsmas pretestiba zemaka vai vienada ar 2.5 x10° omiem uz vismaz vienu no pusém saskana ar EN1149-1 - LT Savitoji pavir§iné varza mazesné arba lygi
2,5 x10° omy bent viename pavirSiuje, pagal EN1149-1 - SV Ytresistans lagre eller lika med 2.5x109 Ohmsgaé minst en av sidorna, enligt EN1149-1 - DA Overflademodstand under eller lig med 2,5 x10° Ohm pd mindst en side ifglge EN1149-1 - FI Pintavastus enintaan
2.5 x10° ohmia vahintaan yhdessa pinnassa (EN1149-1) - NO Overflatemotstand mindre enn eller lik 2,5x10° ohm pd minst en side, i henhold til EN1149-1 - . ) ) .
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizé el examen
de tipo UE (mddulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o
Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-
Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktdra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved| typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové
zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovii skiisku EU (modul B) a vystavil osvedcenie o typovej skiiske EU. - HU Bejelentett Tansitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat
examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivonoinpévog opyaviopog éxovrag dievepyroel Tnv EEETaon Tunou EE (evotnTa B) kai £xovtag Beonioel To MioTononTikd EEETaong TUnou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul
B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBa)eHWI OpraH, Lo 34iiCHUB cTaHaapTHY ekcnepTusy €C (Moaynb B) Ta Haaas cTaHpapTHUI cepTudikaT ekcneptuan €C. - RU HOTUdMLMPOBaHHbIN OpraH, NpOBOAMBLLMIA Sk3aMeH no Tuny EC (Moaynb B) u Bbiaaslumii cepTudmkaT 06 ak3ameHe
EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH A& HAE FEITARBEAN (AERB), 3# BB TAERBERIIAME . - SL Prigladeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.

- ET ELi ttubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiubihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata.

- SV Anmalt organ som provade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl IImoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja
laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. -
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de
conformidad del tipo de EPI producido (mddulo C2 o mddulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2
ou modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fiir PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana
odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schval'ovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo
D). - HU Bejelentett Tanusito Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivoroinuévog opyaviopog uneubuvog
yia TV a&IoAdYNon TG CUKKOP®WONG Ke Tov TUMO Tou napayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnTa D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHwWit opraH, sikuii BiANOBIAAE 3a OLiHKY BiAMNOBIAHOCTI TUMy BUPOBIEHOro
313 (Moaynb C2 a6o Moaynb D). - RU HOTMdMUMPOBaHHBIK OpraH, OTBevaloLLMii 3a OLieHKy COOTBETCTBUS TUMy NpousBeAéHHoro CU3 (Moaynb C2 uan Mopynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH 245#1
A TTIAHEPLIE = S A& Mt (B RC284ERD) . - SL Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasCitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av Gverensstdmmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI Iimoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli
tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). - )
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PART 4

FR Marguage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (1) Logo marque du modéle adresse postale/ (2) pictogramme “I": Lire la notice d'instruction avant utilisation. /

(3 le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (4) Symboles internationaux d’entretien./ (5) Matiéres / (6) Systéme de taille / (7) Mois et année de fabrication / le numéro de lot,/ (9) Identification du modéle / Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le
contréle qualité de la production de I'équipement. EN Marking: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (1) Model brand logo Postal address/ (2)
pictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (3) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3)/ (4) International maintenance symbols./ (5) Materials / (6) Size system / (7) Month and year of manufacture / The batch number,/ (9) Identification of the model
/ The number of the notified body involved in the equipment quality production control. ES Marcacién: Todos los productos estén identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacién. (1) Identificacion del fabricante / (1) Logo marca del
modelo direccién/ (2) pictogramas “I1”: Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (3) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3)/ (4) Simbolos internacionales de cuidado./ (5) Materias primas / (&) Sistema de tallas / (7) Mes y afio de fabricacién / numero de
lote,/ (9) Identificacién del modelo / El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni.

(D Identificazione del costruttore / (1) Logo e marca del modello indirizzo postale/ (2) pittogrammi “1”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (3) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3)/ () Simboli internazionali di manutensione./ (5) Materiali / (6) Sistema di taglie

/ () Mese ed anno di fabbricazione / il numero di lotto,/ (9) Identificazione del modello / Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. PT Marcac&o: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta
indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras informagdes. (D) Identificagdo do fabricante / (1) Logotipo marca do modelo endereco/ (2) pictogramas “1”: Ler as instrugBes antes da utilizagdo. / (3) O n.° de normas com as quais o produto estd em conformidade (PART3)/ (3)
Simbolos internacionais de manutengdo./ (5) Materiais / (6) Sistema de tamanhos / (7) Més e ano de fabrico / o niimero de lote,/ (9) Identificagdo do modelo / O niimero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgdo do equipamento. NL Markering: Elk
product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (1) Logo merk van het model postadres/ (2) pictogrammen “I": Lees vd6r gebruik de gebruiksaanwijzing. / (3) o nimero
da norma com a qual o produto estd em conformidade e (PART3)/ (4) Internationale onderhoudssymbolen./ (5) Materialen / (6) Maatsysteem / (7) Maand en jaar van de fabricage / het partijnummer,/ (9) Aanduiding van het model / Het nummer van de aangemelde instantie die de
kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit méglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (1) Markenlogo des
Modells Postanschrift/ (2) piktogramme “1”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (3) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3)/ (4) Internationale Reinigungssymbole./ (5) Gerat / (6) GroBentabelle / (7) Monat/Jahr der Herstellung / die Los N°,/ (9
Identifizierung des Modells / Nummer der bei der Qualititskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metka (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja
producenta / (1) Logotipo marca do modelo adres pocztowy/ (2) piktogramy™I”: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac¢ sie z instrukcja. / (3) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3)/ (2) Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania./ (5) Materiaty / (6) System
miar / (7) Miesiac i rok produkcji / numer partii,/ (9) Identyfikacja modelu / Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkcji wyposazenia. €8 Znaéeni: Kazdy produkt je opatfen stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi
informace. (D Identifikace vyrobce / (D) Logo oznaceni modelu postovni adresa/ (2) piktogramy “I": Pfed pouZitim si pfectéte névod k Udrzbé. / (3) Sipka oznacujici smér pouZiti (PART3)/ (4) Mezinarodni symboly tdrzby./ (5) Material / (&) Systém velikosti / (7) Mésic a rok vyroby / ¢
série,/ (9) Identifikace modelu / (10) Cislo povéFené instituce zprostiedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym Stitkom (podl'a moZnosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informaéné Udaje. (1) Identifikacia vyrobcu
/ (@ Logo znacky modelu postova adresa/ (2) piktogramy “I1": Pred pouZitim si precitajte ndvod na pouitie. / (3) €. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3)/ (4) Medzinérodné symboly (drzby./ (5) Materidly / (&) Systém velkosti/ (7) Mesiac a rok vyroby / ¢ série,/ (9
Oznacenie modelu / Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomdcky. HU Jelélés: Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehet8ség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztat6 adatokat is tartalmaz. (1) A gyartd ismertetd jele / (1) Mérkanév és
logo postai cim/ (2) piktogramok “I”: Hasznélat elétt olvassa el a haszndlati utasitasokat. / (3) szabvany széma, amelynek az eszkéz megfelel (PART3)/ (4) Nemzetkdzi kezelési utasitasok jelei./ (5) Anyagésszetétel / (6) Méretjeldlés / (7) Gyartasi év és honap / (8) tételszam,/ (9) A modell
azonositdja / Az eszkdz gyartaséanak mindségellendrzésében kozremiikddd bejelentett tanlsitd szervezet szama. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o etichetd (dac3 este posibil). Aceasta indic3 tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului /
(D Logoul marcd al modelului adresa postald/ pictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (3) numarul standardului ciruia i se conformeaz3 produsul (PART3)/ (2) Simboluri internationale pentru intretinere./ (5) Materiale / (6) Sistem de marimi / (7) Luna si anul fabricatiei /

(® numér lot,/ (9) Identificare Model / (10 Num&rul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului. EL ZAuavon: Ka8e npoidv Tautonolital and pia €TIKETA (EQO0OV SuvaTto). AUTH UNOBEIKVUEI TOV NPOCPEPOKEVO TUMO NPOOTATIAG KABWG Kal AAEG NANPOPOPIEC,

(D AiakpiTikd avayvapiong Tou katackeuaoTri /(D) AoydTuno papkag povTéAou Taxudpopikn SielBuvon/ (2) eikovoypaupata “I”: AiaBacTe To GUANO 0dnyiwv Npiv and Tn xpnon. / (3) o apiBoE Tou NpoTunou We To onoio To Npoidv ouppop@mveTal kal (PART3)/ (4) AigBvy oUpBoAa ouvThpnone./

(B) YNka /  (6) ZUoTnua peyéBoug / (7) MAvag kai £Tog katackeunc / (8) o apiBuog napTidag,/ (9) ZToixeia avayvapiong Tou povtéAou / 10) O apiBPdG Tou KOIVONOINKEVOU 0pYavIoHoU MOU GUPHETEXEI GTOV MOIOTIKO EAEYX0 TNG Napaywyng Tou 5onAiopol. HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje
se po etiketi (ako je moguce).. Na njoj su navedene vrsta zadtite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaa / é Logo marke modela Postanska adresa/ piktogrami “I": Prije uporabe procitati upute. / broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3)/ (4) Medunarodni simboli
odrzavanja tkanine./ (5) Materijali /  (6) Sustav veli¢ina / (7) Mjesec i godina proizvodnje / (8) broj lota,/ (9) Identifikacija modela / @0 Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. UK MapkyBanHs: KoxeH NpoayKT iaeHTUdIKYETbCA MITKOK (SKLLO Lie MOK/NBO).
BoHa BKa3ye Ha TUM 3anporoHOBAHOrO 3aXMCTy Ta iHwy iHdopMauilo. (1) MapkyBaHHs BupobHuka / (1) Jlorotun mogeni MowtTosa aapeca/ (2) niktorpamu “I”: YuTaiTe iHCTPYKLUIlO nepen BukopucTaHHsM. / (3) HoMep cTaHaapTy, sikoMy Bignosinae Bupi6 (PART3)/ (4) MixHapoaHi cuMBonu
TexHiuHoro o6cnyrosysanHsl./ (5) Matepianu 3 Temu /  (6) PosmipHa cuctema / (7) Micsiub Ta pik BUpo6HWUTBA / Homep naprii,/ (9) IaeHTudikauia Mogeni / HoMep ynoBHOBaXKEHOrO OpraHy, LLO 3aliMaETbCsi KOHTPONEM SIKOCTI BUPOGHULITBa o6naaHaHHs. RU MapkupoBka: Kaxzaoe
U3genmne MAEHTUhULMPYETCS N0 STUKETKE (EC/IM BO3MOXKHO), Ha KOTOPOW NMOMUMO Mpoyel MHGOpMaLMK YKasbiBaeTcs Tvn obecriednsaemoii 3awmTsl. (1) Mapkuposka usrotosutens / (1) JIoroTun Mogenu noyToBbIn anpec/ nukTorpammsl “I": Mepea ncrnonb3oBaHMeM HEO6XOAUMO O3HAKOMUTLCS
C MHCTPYKUMeEN no akcnnyaTaumn. / (3) HoMep cTaHaapTa, TpeboBaHNsM KOTOporo oTeedaeT npoaykT (PART3)/ (4) MexayHapoaHble CUMBOMbI TexHUUeckoro obcnysxueaqns./ (5) Matepuansl /  (6) PasamepHas cuctema / Mecsiu 1 rog npoussoacTsa / Homep naptum,/ (9) NaeHTndmkaums
mopenu / HoMep ynosiHOMOYEHHOO OpraHa, yuacTByIOWEro B KOHTPO/e kadecTsa npoussoacTea CM3. TR Markalama: Her &ge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamasi / (1) Model marka logosu adres/ (2)
piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (@) Uluslararasi bakim sembolleri./ (5) Malzemeler / () Olgii sistemi / (7) Uretim yili ve ayi / Parti numarasi,/ (9 Model tanimlama / Ekipman kalite tretim
kontroliinde yer alan onayl kurulug sayis.. ZH #Ri2: E4 7 RBNREHOTSIMR (ANATTER) . MR EMBFAIREEER. O #EERS / O KXTE BiEHI/ @ H5 1" AEAIRHSRERE. /| O FRENMNITES (PART3)/ @ BFERREFHS./ O #H / OR
SHEL ) @ HIE A BRES / #e,/ @ BSiRA/ SEREETRERH IS ENMMSE. SL Oznadevanje: Vsak izdelek je oznaten z etiketo (e je mogole), na kateri je naveden tip za&ite, ki jo izdelek omogo&a, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (D) Logo in
oznaka modela Postni naslov/ (2) simboli “1": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (3) $tevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3)/ () Mednarodni simboli za vzdrzevanje tkanine./ (5) Materiali / (&) Sistem velikosti / (7) Mesec in leto izdelave / Stevilka serije,/ (9) Identifikacija
modela / Identifikacijska Stevilka prigladenega organa, vkljuenega v fazo nadzora proizvodnje opreme. ET Margistus: Iga toode on téhistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tiiiip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotiiiip / (1) Toote kaubamérk postiaadress/
(2) piktogrammid “I1”: Enne kasutamist lugege juhend l&bi. / (3) Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ (4) Rahvusvahelised hooldussiimbolid./ (5) Materjalid / (6) Suurussiisteem / (7) Valmistamise kuu ja aasta / partiinumber,/ (9 Mudeli téhis / Varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iespéjams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (1) Modela prefu zZimes logotips pasta adrese/ (2) piktogrammas “I"”: Pirms
lieto$anas izlastt lieto$anas instrukciju. / (3) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3)/ () Starptautiskie kop3anas simboli ./ (5) Materiali / (6) Izméru sistéma / (7) RaZo$anas ménesis un gads / partijas numurs,/ (9) Modela identifikacija / Pilnvarotas iestades numurs, kas
noradits razo3anas iekartas kvalitates kontrolé. LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (1) Modelio prekés Zenklo logotipas adresas/ (2) piktogramos “1": Prie$ naudojima
batina perskaityti naudojimo instrukcija. / (3 normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3)/ (2) Tarptautiniai prieZidros simboliai./ (5) MedZiagos / (6) DydZiy sistema / (7) Pagaminimo metai ir ménuo / (8) partijos numeris,/ (9) Modelio identifikacija / 10) Notifikuotosios jstaigos, vykdancios
jrangos kokybés kontrole, numeris. SV Méarkning: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om méjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (1) Mérkets logotyp postadress/ (2) piktogrammen “1”: Lisa instruktionsbroschyren
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fére anvandning. / (3) Numren pd standarderna som produkten éverstdmmer med (PART3)/ (4) Skétselrdd internationella symboler./ (5) Anordning / (6) Storlekar / (7) Tillverkningsmanad och -&r / Serienummer,/ (9) Modellnamn / Numret fér anmélt organ som deltog i kontrollen av
utrustningens produktionskvalitet. DA Meerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (1) Logo for modelmaerket postadresse/ (2) piktogrammerne “1”: Lees brugervejledningen
for ibrugtagning. / (3 Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3)/ (4) Internationale vedligeholdelsesinformationer/ (5) Materialer / (6) Stgrrelsessystem / (7) Fabrikationsmaned og -&r / Partinummer,/ (9) Identifikation af modellen / Nummeret pd det
bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. FI Merkinnét: Tuote tunnistetaan aina etiketisté (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seké muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkinté / (1) Merkkilogo postiosoite/ (2) kuvasymbolit “I":
Lue kdyttdohjeet ennen kayttod. / (3) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttédd (PART3)/ (4 Kansainvéliset hoitomerkit./ (5) Materiaali / (6) Kokojérjestelmd / (7) Valmistuskuukausi ja -vuosi / erdn numero,/ (9) Mallin tunnistus / Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen
organisaation tunnistenumero. NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon / (1) Modellens logo adresse/ (2) piktogram “I": Les bruksanvisningen fgr bruk. / (3
antall standarder som produktet overholder (PART3)( (17) Internasjonale vedlikeholdssymboler./ Materialer / T% S/tﬂrrelsessystem/ (7) M&ned og produksjonsér / batchnummeret(/ (9) Modellidentifikasjon / Nummeret pd organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret.
3 iz

© T Al sloall G Jisl bl jgo, (&) [)PART3( oliall b Jisas sl yulsall 48 izl 18 olaulaill W3 88 oy T labsall gl @) folyial S lall oo () ] 70 ol gl wani (1) 5] cloglen o] @la] oy ol alacel egi ool olialal ey )oal ol salall JIs o gy paic JS o s K R
olasall ¢la b39> a8l (58 & Lisall 8y’ Ul disgl 08, @) sl waxs (9) fasdal pdy @) [ gill Giswy s (1) | pundll s
A —0®
DELTAPLUS
BP140 84405 APT FRANCE
GO _,| orizs Ver | (s)
—(€0624 ]| ) ®
EN1145.52018 N 2002
(o4 A
98 - 102
@ Byiso s 12kt c AVAILAB HEWGHT CHEST
o LE SIZES INTERVAL GIRTH
ol xpoox | € ° S/PT 162-169 B4-52
Teee [0 xxpoxpoo | € °
B M/ 167-176 52-100
)\ 164 -172
L\ L/GT 174-181 100-108
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e TR:Itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Guvenligi Ekipmanlari San. ve Tic.
M/TM HELSXK 186-194 115-124 Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/
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FR Matiére: DT125: Face : Microporeux laminé 60 g/m2. Dos : SMS 52 g/m2. EN Material: DT125: Front: Microporous laminate 60 g/m2. Back: SMS 52 g/m2. ES Material: DT125: Cara: Microporoso laminado 60 g/m2. Dorso: SMS 52 g/m2. IT Materiale: DT125: Davanti : microporoso laminato
60 g/m2. Dietro : SMS 52 g/m2. PT Material: DT125: Frente: Microporoso laminado 60 g/m2. Costas: SMS 52 g/m2. NL Materiaal: DT125: Voorkant: Microporeus gelamineerd 60 g/m2. Achterkant: SMS 52 g/m2. DE Material: DT125: Vorderseite: Mikroproses Laminat 60 g/m2. Riicken: SMS 52
g/m2. PL Materiat: DT125: Strona przednia: Mikroporowata wtdknina walcowana 60 g/m2. Strona tylna: Tkanina SMS 52 g/m2. €S Material: DT125: Predni ¢ast: Mikroporézni laminovany materidl 60 g/m2. Zadni ¢ast: SMS 52 g/m2. SK Material: DT125: Prednd strana: mikropordzna laminatova
tkanina 60 g/m2. Zadna strana: SMS 52 g/m2. HU Anyag: DT125: Eleje: mikropordzus lamindlt 60 g/m2. Hata: SMS 52 g/m2. RO Materie: DT125: Fata: Microporos laminat 60 g/m2. Dos: SMS 52 g/m2. EL YAiké: DT125: Mpdowno: Mikponopadeg Aapivapiopévo 60 g/m2. MAGT : SMS 52 g/mz2.
HR Materijal: DT125: Prednja strana: laminirani mikrozorozni materijal 60 g/m2. Straznja strana: SMS 52 g/m2. UK Martepian: DT125: JlnueBuii 6ik: MikonopucTuii namiHosaHuii 60 r/mM2. 3BopoTHiifi 6ik : SMS 52 r/mM2, RU Matepuan: DT125: JluueBasi CTOpoHa: MUKPOMOPUCTbIN TAMUHUPOBAHHBI
60 r/m2. ThinbHas cTopoHa: SMS 52 r/m2. TR Malzeme: DT125: On: 60 g/m2 mikro gzenekli lamine. Sirt: SMS 52 g/m2. ZH #1#}: 4.06.125: #T&B: #FL/260 g/m2, #&B:SMS 52 g/m2, SL Material: DT125: Prednja stran: mikroporozno laminirano blago teZe 60 g/m2. Hrbtna stran: blago,
pridobljeno s postopkom SMS, teze 52 g/m2. ET Materjal: DT125: Esikiilg: Mikropoorne laminaat 60 g/m2. Selg: Kedratud SMS lausriie 52 g/m2. LV Materials: DT125: PriekSpuse: mikroporains laminéts 60 g/m2. Aizmugure: SMS 52 g/m2. LT Medziaga: DT125: Priekis: mikroporinga laminuota
60 g/m2. Nugara: SMS 52 g/m2. SV Material: DT125: Framsida: Mikropords valsad 60 g/m2. Rygg: SMS 52 g/m?2. DA Materiale: DT125: Foran : Mikroporgst laminat 60 g/m2. Tilbage : SMS 52 g/m?2 Fl Materiaali: DT125: Etupuoli: Laminoitu mikrokuitumateriaali 60 g/m?2. Takapuoli: SMS 52 g/m2.
NO Materiale: DT125: Ytre: Mikroporgst laminat 60 g / m2. Indre: SMS 52 g / m2.
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DTi25

Informaci6n sobre la penetracion en el tejido

Resistencia a 30% de acido sulfirico (HzS04 30%)
Resistencia a 10% de hidroxido sédico (NaOH 10%)
Resistencia al Oxylol

Resistencia al Butan-1-ol

Datos fisicos - Ensayo en un conjunto completo

Ensayo en un conjunto completo
- Ensayo nieblas, aerosoles limitados (Tipo 6-B)

Ensayo en un conjunto completo
- Ensayo de fugas hacia el interior, particulas finas (Tipo 5-8)

Ensayo en un conjunto completo

Proteccion contra la contaminacion de particulas radioactivas
Resistencia de las costuras

Resistencia a la abrasion

Resistencia a la fracturacion por flexion

Rotura trapezoidal

Rotura trapezoidal
Resistencia a la perforacion
Resistencia a la traccion

Antiestética sobre el material
Resistencia de superficie

D125

[lawi 100 NPOHMKHEHHS Yepes TakaHHY

CriiiKicrs 40 30% cipHanoi kucnot (2S04 30%)
CriiikicTs 40 10% inomy HaTpy (NaOH 10%)
CriikicTe 30 O-kcunon

CrikicTe o Butan-1-ol

Criixie ie— BCbOr0

BUNPOGYBaHHA BCLOTO KOMGIHESOHa |

(Type6-8)

BUNOGYBaHHA BCLOTO KOMBiHE30Ha
- TeCT Ha NPOHMKHEHHA BCepeauHY APIGHIX YaCTUHOK (Type 5-8)

Bcbor0 3axvier sin
PaIOAKTMBHMM YaCTKAMMN

CilfKicTb weis
C

icTb A0 CTVpanHs

CrifikicTb 740 YTBOpEHHA TPiLLMK Ha 3rHax

CrifikicTs A0 TpaneueinansHoro pospusy

CrifikicTs £10 TpaneueinansHoro pospusy
CrifiKicTs 740 nNpoKoNIoBaHHS
CTiliKiCTb 0 PO3TATYBAHHA

BUNPOGYBaHHS GHTUCTATNYHIX BNIACTUBOCTEN MaTepiany
onipHICTb noBepxHi

D125

Daten zur Gewebedurchdringung

Widerstand gegen 30 %-ige Schwefelséure (H,SOx)
Widerstand gg. 10 %-iges Natriumhydroxyd (NaOH)
Bestandigkeit gegen o-Xylol

Bestandigkeit gegen 1-Butanol

Physische Daten - Priifung am ganzen Anzug

Priifung am ganzen Anzug
- begrenzte Spriihnebelpriifung (Typ 6-8)

Priifung am ganzen Anzug
- Durchiassigkeitspriifung, Kieinstteilchen (Typ 5-B)

Priifung am ganzen Anzug
Schutz gegen radioakiive Kleinteilchen

Festigkeit der Nahte
Reibfestigkeit
Biegerissfestigkeit

Reipfestigkeit

Reipfestigkeit
Durchstoffestigkeit
Bruchfestigkeit

Antistatische Eigenschaften des Materials:
- lachenwiderstand

D125

BT A

SRR 30 % HEAE (H2S04 30%)
FOKIER 10 % KYATHLH (NaOH 10%)
At PRI A

-1 B
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BAHER RIS -

- PIEBSTRMNL, UKL (3 5-B)
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D125 oTi2s

Az anyag ateresztési adatai
Odolnost viici 30% kyseliné sirové (H,S04 30%)
Odolnost vii&i 10% hydroxidu sodnému (NaOH 10%)

Odolnost proti O-xilol
Odolnost proti butan-1-olu

Fyzické tdaje - Zkouska na celé kombinéze:

Kész kezeslabason végzett vizsgalat:
- Paradteresztési, korlatozott aeroszolos vizsgalat (6-B tipus)

Kész kezeslabason végzett vizsgalat
- Folyadék atnedvesitési, poréteresztési vizsgalat (5-B.tipus)

Kész kezeslabason végzett vizsgalat
Védekezés a radioaktiv részecskék okozta fertozések ellen
Odolnost $vi

Odolnost visci odrent

Odolnost proti vzniku trhlin ohybem

Odolnost viici lichobéznikovemu roztrzeni

Odolnost viici lichobéznikovemu roztrzeni
Odolnost viici perforaci
Odolnost v tahu

Antisztatizalas az anyagon
Felileti ellenallas

Podatci o probijanju tkanine

Otpornost na 30 % sumporne kiseline (H,SO4 30%)
Otpornost na 10 % Sodium hidroksid (NaOH 10%)
Otpornost na O-ksilol

Otpornost na Butan-1-ol

Fizicki podaci - Testiranje cjelokupne kombinacie:

Testiranje cjelokupne kombinacije:
- Testiranje na maglu, ogranicene aerosole (Tip 6-B)

Testiranje cjelokupne kombinacije:
- Testiranje na ulazak tekucine u unutrasnjost, sitne estice (Tip 5-B)

Testiranje cjelokupne kombinacie:
Zasiita od specificne radioaktivne kontaminacije

Otpornost na abrazive

Otpornost naposjekotine
Otpornost na kidanje tkanine na mjestima savijanja

Otrporno na trapezoidno kidanje tkanine

Otrporno na trapezoidno kidanje tkanine
Otpornost na_ busenje
Otporno na vucenje

Antistaticnost na materijalima:
Otpornost povrsine

Métodos de ensayo

EN ISO 6530

Métodos de ensayo

EN SO 17491-4

EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003
1S0 13935-2
EN 530
1S0 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Penetracion de los
liquidos (P)
<5% Clase 213
<5% Clase 23
>20% Clase 03
>20% Clase 03
Resultados
Conforme.

<30%
< 15%

L jrn 2190
Lsano
Conforme
70<N<125
100 < Ciclos < 500
> 100.000 Ciclos
Cadena : 39,9 N longitud
Cadena : 39,9 N longitud
Cadena : 39,9 N longitud
trama: 20,9 N anchura
105N
Cadena : 134N longitud
Cadena : 71.8 N longitud

Conforme

Repulsion delos

liquidos (R)
>90 % | Clase 23
>95% | Clase 33

0% | Clase 03

<80 % | Clase 03

Clases.

Conforme

Conforme:

38888 888 5

5

Conforme

oTi25

Gegevens over doordringbaarheid van de stof

Weerstand tot 30% tegen zwavelzuur (HzS04 30%)
Weerstand van 10% tegen natriumhydroxide (NaOH 10%)
Bestendigheid tegen O-Xylol

Bestendigheid tegen butaan-1-ol

Fysieke gegevens - Test op complete overall:

Test op complete overall:
- Proef met nevel, beperkte aérosols (Type 6-8)

Test op complete overall
- Test op lekken naar binnen toe, fiine deelties (Type 5-B)
Test op complete overall

Bescherming tegen radioactieve besmetting door deelties
Weerstand van de naden

Slitageweerstand

Bestand tegen barsten door buiging

Bestand tegen trapezoidaal afscheuren

Bestand tegen trapezoidaal afscheuren
Weerstand tegen de perforatie
Trekbestendigheid

Antistatisch op materiaal
Opperviakteweerstand

oTi25

Penetraion Abweisung
gl von ®
<5% Klasse 23 >90 % | Klasse 23
<5% | Kasse23 | >95% | Kiasso33
EN ISO 6530
>20% Klasse 03 0% Klasse 03
>20% Klasse 03 <80 % Klasse 03
Priifmethoden Ergebnisse Klassen
EN ISO 17491-4 Konform Konform
Limgaeo < 30 %
EN ISO 13982-2 Konform
Lsano < 15%
EN 1073-2:2003 Konform 13
1SO 13935-2 70<N<125 36
EN 530 100 < Zyklen < 500 2%
10 7854 > 100 000 Zyklen 66
1S0O 9073-4 Kette: 39,9 N Lange 26
EN14325 Schuss: 20,9 N Lange 26
1SO 9073-4 Kette: 39,9 N Lange 36
EN 1073 Schuss: 20,9 N Lange 36
EN 863 105N 2%
Kette: 134 N Linge
EN ISO 13934-1 16
Schuss: 71.8 N Lange
EN 1149-5 Konform Konform

Wi

EN ISO 6530

Wi

EN SO 17491-4

EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 139352
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Zkusebni metody

EN ISO 6530

Zkusebni metody

EN ISO 17491-4

EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 139352
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Metoda testiranja

EN ISO 6530

Metoda testiranja

EN ISO 17491-4

EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 11495

EIEIRE P)
<5% R
<5% %4023
>20% HFR03
>20% %40 03

S

Limezeo < 30 %

Lsano

70<N< 125
100 < AMEH < 500
> 100.0001-/8)
240 30,9 NIKEE
£5¢): 20,9 NEE
24D 30,9 NIKEE
S5¢): 20,9 N
105N
24D 134 NKEE
S5¢): 71.8 NEE

i

Pronikani

Kapalin (P)
<5% Trida 213
<5% Trida 2/3
>20% Trida 03
>20% Tida 03

Vysledky

Ve shodé
<30%
< 15%

L jmn,82/90
Lsano

Ve shodé
70<N< 125
100 < cykld < 500
> 100.000 cyklis

lanc : 39,9 N hossziisag
vetiilék : 209 N szélesség

9.9 N hosszliség
209 N szélesség

105N
lanc : 134 N hossziisag

vetiilék : 71.8 N szélesség

Ve shods

Prodiranje tekuéina (P)

<5% Klasa 23
<5% Klasa 23
>20% Kiasa 03
>20% Klasa 03
Rezultati
Odgovara
< 30%
< 15%

L jn 2190
Lsano

Odgovara

70<N<125
100 < Krugova < 500
> 100.000 Krugova
lanac : 39,9 N duzina
vugenje: 209 N iina
lanac : 39,9 N duzina
vugenje: 209 N iina
105N
lanac : 134 N duzina

vucenje: 71.8 N Sirina

Odgovara

ZESEESG
>90% | %423
>95% | %433

0% %1503
<80% | %03

B

F:d

b

88888888 s

5

e

Odpuzovani
Kapalin (R)
>90 %
>95 %
%
<80 %

Trida 23

Trida 03
Tridy

Ve shodé

Ve shodé

88|88 8 888 5

E

Ve shods

Otpornost na

tekuéine (R)
>90 % | Klasa 23
>95% | Kiasa 33

0% | Klasa 03

<80 % | Klasa 03

Klasa

Odgovara

Odgovara

3888888 8|35

E]

Odgovara

3patHicTs
Metoau i piawH (P) i Dati di del tessuto
piauHM (R)
<5% Knac23 | >90% | Knac23 |Resistenza al 30 % dAcido Solfurico (HzSO4 30%)
N 150 6530 <5% Knac23 | >95% | Knac33 Resistenza al 10 % dldrossito di Sodio (NaOH 10%)
>20% Knac 03 0% | Knac0d Resistenza allo O-Xylol
>20% KnacO03 | <80% | KnacO3 |Resistenza al Butano-1-ol
MeToay Bunpobysan Peaynutar Knacu Dati fisici - Prova su tutta la tuta
Prova su tutta la tuta
- Bianosigac Bianosiac
EN IS0 17491-4 nosin nosina - Prova nebbie, aerosol limitati (Tipo 6-8)
9
Limzro < 30 % Prova su tuta la tuta
EN 1SO 13082:2 Bianosigac ;
Logio < 15% - Prova di perdite verso linterno, particelle fini (Tipo 5-B)
Prova su tutta la tuta
EN 1073-2:2003 Bianosinae » Protezione contro la contaminazione di particelle radioattive
1S 139352 70<N<125 36 Resistenza delle cuciture
EN 530 100 < wawtio < 500 2% Resistenza allabrasione
1SO 7854 > 100.000 uwkni &6 Test di sollecitazione del materiale alla piegatura
150 9073-4 TNaruor: 39,9 N aosxmHa 26
EN14325 Kaviok: 20,9 N Ginbive 2% Rottura rapezoidale
1SO 9073-4 TNaruor: 39,9 N aosxmHa 3%
EN 1073 Kavok: 20,9 N Ginbive Y Rottura rapezoidale
EN 863 105N 2% Resistencia a la perforacion
Tarwor: 134 N gosxwra
EN ISO 13934-1 % Resistenza alla trazione
Kavok: 71.8 N Ginble
Antistaticita sul materiale
EN 1149-5 Bianosigac Bianosigac

Resistenza di superficie

oTi25

Dados de penetrago do tecido

Resisténcia a Acido Sulfirico 30% (H2S04 30%)
Resisténcia a Hidroxido de Sédio 10% (NaOH 10%)
Resisténcia a O-Xilol

Resisténcia a Butano-1-ol

Dados fisicos - Ensaio sobre fato inteiro:

Ensaio sobre fato inteiro:
- Ensaio vapores, aerossdis limitados (Tipo 6-8)

Ensaio sobre fato inteiro:
- Ensaio de fugas para o interior, particulas finas (Tipo 5-B)

Ensaio sobre fato inteiro:
Protecgdo contra a contaminagéo particular radioactiva

Resisténcia das costuras
Resisténcia 4 abrasao

Resisténcia  fissuragao por flexdo

Resisténcia ao rasgo trapezoidal

Resisténcia ao rasgo trapezoidal
Resistencia a la perforacion
Resisténcia a tracgdo

isticas anti-estaticas no material.
Resisténcia na superficie

oTi25

Udaje o penetraénich viastnostech tkaniny
Ellenalias a 30 %-0s kénsavnak (H;SO4 30%)
Ellenalis a 10 %-0s natrium hidroxidnak (NaOH 10%)

Ellendllas az O-xylen szemben
Ellendllas Butan-1-olajjial szemben

Fizikai adatok - Kész kezeslabason végzett vizsgalat:
Zkouska na celé kombinéze:
- Zkouska proti miznym vyparim, omezenym rozprasovanim (typ 6-8)
Zkouska na celé kombinéze:

- Zkouska tniku smérem dovnitf, jemné castice (typ 5-8)

Zkouska na celé kombinéze:
Ochrana proti zamofeni radioaktivnimi Easticemi

Varrésszilérdsag
Dérzsolésallosag

Repedési ellenallas hajitassal
Tépésaliosag

Tépesallosag
Atlyukadasallosag
Tovabbszakito ers

Antistatické vlastnosti na materialu:
Odolnost povchu

Stoffets gennemtreengningsdata

Modstandsdygtighed ved 30 % svovisyre (H,SO4 30%)

ved 10 % (NaOH 10%)
Modstandsdygtighed mod O-Xylol
Modstandsdygtighed mod Butan-1-ol

Fysiske fakta - Prove pa hele kedeldragten:

Prove pa hele kedeldragten:
- Tageforsag, begreensede aerosoler (Type 6-B)

Prove pa hele kedeldragten:
- Teethedskontrol, fine partikler (Type 5-B)

Prove pa hele kedeldragten:
Beskyttelse mod radioaktiv partikefforurening

Semstyrke
Skrabestyrke

Bojningsrevnemodstand

Modstandsdygtig over for trapezformet overrivning

Modstandsdygtig over for trapezformet overrivning
Perforeringsstyrke
Brudstyrke

Antistatisk pa materiale:
Overfiadestryke

bri25

Kankaan penetraatiotiedot

30 9%:n rikkihapon kestavyys (H2SOs 30%)
10 %:n natriumhydroksidin (NaOH 10%) kestévyys
O-ksyleeni kestavyys

Butanoli

Fyysiset tiedot - Koko suojapuvun koestus:

Koko suojapuvun koestus:
- koestus rajoitetuilla sumuilla ja sumutteilla (tyyppi 6-8)

Koko suojapuvun koestus:
- koestus vuodoilla sisaanpain, pienet hiukkaset (tyyppi 5-8)

Koko suojapuvun koestus:
Suojaus radioaktiivista hiukkassaastumista vastaan

Hankauksen kestavyys

Saumojen kestavyys
Taivutuksenkesto

Puolisuunnikkaan muotoisen repeamisen kestavyys

Puolisuunnikkaan muotoisen repeamisen kestavyys
lavistyskestavyys
Vetolujuus

Materiaalien antistaattisuus:
Skestévyys pinnan

Binnendringing

Afstoting van

Van ®)
<5% Kiasse 23 | >90 % | Klasse 23
<5% Klasse23 | >95 % | Kiasse 33
EN ISO 6530
>20% Klasse 03 | 0% | Kiasse 03
>20% Kiasse 03 | <80 % | Kiasse 03
Testmethoden Resultaten Kiassen
EN ISO 17491-4 Conform Conform
L < 30%
EN ISO 13982-2 imn, 2780 o Conform
Logno < 15%
EN 1073-2:2003 Conform "
1S 13935-2 70<N<125 36
EN 530 100 < cycli< 500 26
1SO 7854 > 100.000 cycli 66
1S0 9073-4 Schering: 39,9 N 26
EN14325 Inslag: 20,9 N %
1SO 9073-4 Schering: 39,9 N 36
EN 1073 Inslag: 20,9 N BT
EN 863 105N 2%
Schering: 134 N
EN ISO 13934-1 "
Inslag: 71.8 N
EN 1149-5 Conform Conform

Penetrazione e dei
Metodi di prova

Liquidi (P)
<5% Classe 23
EN 150 6530 <5% Classe 23
>20% Classe 03
>20% Classe 03
Metodi di prova Risultati
EN ISO 17491-4 Conforme

Limngzeo < 30 %
Logio s 15%

EN 1SO 13982-2

EN 1073-2:2003 Conforme:
1SO 13935-2 70 <N < 125
EN 530 100 < Cicli < 500
1SO 7854 > 100.000 Cicli
1SO 9073-4 Catena: 39,9 N lunghezza
EN14325 trama: 20,9 N larghezza
1SO 9073-4 Catena: 39,9 N lunghezza
EN 1073 trama: 20,9 N larghezza
EN 863 105N

Catena: 134 N lunghezza
EN ISO 13934-1
trama: 71.8 N larghezza

EN 1149-5 Conforme:

Métodos de ensaio Penetragdo dos liquidos (P)

<5% Classe 23
<5% Classe 23
ENISO 6530
>20% Classe 03
>20% Classe 03
Métodos de ensaio Resultados

EN ISO 174914 Em conformidade

9
Limngzieo < 30 %

EN ISO 13982-2
Logio < 15%

EN 1073-2:2003 Em conformidade

10 13935-2 70<N< 12
EN 530 100 < Ciclos < 500
1SO 7854 > 100.000 Ciclos
1SO 9073-4 urdume: 39,9 N comprimento
EN14325 trama: 20,9 N largura
1SO 9073-4 urdume: 39,9 N comprimento
EN 1073 trama: 20,9 N largura
EN 863 105N

rdume: 134 N comprimento
EN 1SO 13934-1
trama: 71.8N largura

Repulsion dei
Liquidi (R)
>90 % | Classe 23
>95% | Classe 33
0% | Classe 03
<80 % | Classe 03
Classi

Conforme:

Conforme

88888888 s
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Conforme:

Repulsdo dos

liquidos (R)
>90 % | Classe 23
>95% | Classe 33

0% | Classe 03

<80 % | Classe 03

Classes

Em conformidade

Em conformidade

58888888 s
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EN ISO 6530

ST

EN ISO 17491-4

EN 1SO 13982-2

EN 1073-2:2003
1S 13935-2
EN 530
10 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN SO 13934-1

EN 1149-5
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Acopéva AieioBuang Tou updopaTog

AVTOXf| 9T0 BEuK 080 30 % (2S04 30%)
AvToxi 00 UBPOEEIBIO Tou vatpiou 10 % (NaOH 10%)
Avtoxi oTo O-Zuhéhn
Avtoxii oTo Butan-1-ol

Dotk BeBopiéva - Aokip] 0E OAGKAPN T GOy

Aok 0E GAGKANPN TN POPHA:
- Aok O NEPLOPIOpEVN opixAN Kat agpoAdpaTa (Tunog 6-B)

Aok 0E GAOKANPN TN POPHA:

- Dok} BIAPPOAG NPOG TO EOWTEPIKS, AEMTEKOKKA OwHATIBI (TUnog 5-
B

Aok o€ GAGKANPN TN POPa

MpooTasia KaTd TG OWATIBIEKAG PABIEVEPYEEG

AVTOXf) TWV pagUV

AvTox| oTV TP

AVTOXN 0TN PWYHATWON ané Kapyn

AvIoi oTo Tpaneoeidés oxio

AvIoi oTo Tpaneoeidés oxio
Mpootaia évavr ddpnong

AVTOX| OTOV EQENKUOYO

AVTOTaTHGTITA 0 UAKG:
Engaveiaki Avtoxi

MéBoBog Sokipiig

EN ISO 6530

MEBoBog Sokipig

EN 1SO 17491-4

EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003
1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN SO 13934-1

EN 1149-5

AcioBuon uyp@v (F)

<5% Khaon 213
<5% Khdon 23
>20% Kgon 03
>20% Khdon 0/3
AmoreAéopara
Zuppopguon

Limngzso < 30 %
Logio < 15%

Zuppopguon
70<N<125
100 < Kukhot< 500
> 100.000 Kikhot
Trpove 39,9 N prikog
B 209 N gdpSog
Trnpove 39,9 N prikog
B 209 N gdpSog
105N
Trpove: 134 N prikos
upadL 71.8 N gapdog
Zuppopguon

Aminon uypiv (/)

590 % | Kndon23
>95 % | Kraon33
0% Khaon 03
<80 % | Knaono3
KAdon

Zupopguon

Zuppopewon

88888888 s
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Zupopguon
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Dane dotyczace penetracji tkaniny

Odpomosc na kwas siarkowy o stezeniu 30 % (HzS0s 30%)
Odpomosé na wodorotienek sodu o sezeniu 10 % (NaOH 10%)
Odpomosc na O-ksylen

Odpomos¢: na Butan-1-ol

Dane fizyczne - Test calego kombinezonu :

Test calego kombinezonu
- Test odpomosci na dzialanie substancji w aerozolu (typ 6-B)

Test calego kombinezonu
- Test dotyczacy przeciekow do wewnatrz, czastki drobne (typ 5-B)

Test calego kombinezonu:
Ochrona przed skazeniem czastkami radioaktywnymi

Odpornose szwow
Odpornos¢ na scieranie

Odpornosc na pekanie przy zginaniu

Odpornos¢ na rozdarcia w ksztalcie trapezu

Odpornos¢ na rozdarcia w ksztalcie trapezu
Odpornosc na przeklucie
Wytrzymaloé¢ na rozciaganie

materiatu

EN 1149-5 Em

Folyadékok nedvesits hatasa
Vizsgalati modszerek

®)
<5% 23 052y
EN ISO 6530 <5% 2/3.0sz1dly
>20% 03,052ty
>20% 03.0sz1dly
Vizsgalati modszerek Eredmények
EN 1SO 174914 Kielégits

Limnsaeo S 30 %

EN 1SO 13982-2 Logio < 15%

EN 1073-2:2003 Kielégitd
1SO 13935-2 70<N<125
EN 530 100 < ciklus < 500
10 7854 > 100.000 ciklus
1S0 90734 osnova: délka 39.9N
EN14325 utek: 20,9 N itka
1SO 9073-4 osnova: délka 39,9 N
EN 1073 utek: 20,9 N itka
EN 863 105N
osnova: délka 134 N
EN IS0 13934-1
dtek: 71.8N 3itka
EN 11495 Kielégit

Em

Folyadéktaszitas (R)

>90 % | 213.0sztdly
>95 % | 3/3.0s2taly
0% | O3.oszaly
<80 % | 0/3.0s2tly
Besorolas

Kielégits

Kielégits

3888 8 888 s
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Kielégits

®) ®
<5% Klasse 23 | >90 % | Kiasse 23
EN 150 6530 <5% Klasse 23 | >95% | Klasse 33
>20% Klasse 03 0% | Kiasse 03
>20% Klasse 03 | <80 % | Kiasse 0/3
Provemetoder Resultater Klasser

EN 1SO 174914 |

Limnszieo < 30 %

EN I 13982-2
S0 1598 Logno < 15%

I overens-stemmelse

38888 888 3
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EN 1073-2:2003 I overensstemmelse
1SO 13935-2 70<N<125
EN 530 100 < omgange < 500
1SO 7854 > 100.000 omgange
1S0 9073-4 keede : 39,9 N lengde
EN14325 trame: 20,9 N bredde
1SO 9073-4 keede : 39,9 N lengde
EN 1073 trame: 20,9 N bredde
EN 863 105N
keede : 134 N lengde
EN ISO 13934-1
trame: 71.8 N bredde
EN 1149-5 !

il ®) ®)
<5% Luokka 23 | >90 % | Luokka 23
<5% Luokka 23 | >95 % | Luokka 33
EN ISO 6530
>20% Luokka 03 | 0% | Luokka 03
>20% Luokka 03 | <80 % | Luokka 03
Koestusmenetelmét Tulokset Luokat
EN ISO 17491-4 yhdenmukainen yhdenmukainen
EN ISO 13982-2 ijn_sz/ga = 30% rhde kz
- Loao < 15% yhdenmukainen
EN 1073-2:2003 yyhdenmukainen A<
1S 13935-2 70<N<125 6
EN 530 100 < jaksoa < 500 2%
1S 7854 > 100.000 jaksoa 66
1SO 9073-4 loimi: 39,9 N pituus 26
EN14325 kude: 20,9 N leveys 26
1SO 9073-4 loimi: 39,9 N pituus 36
EN 1073 kude: 20,9 N leveys 3
EN 863 105N 2%
loimi: 134 N pituus
EN ISO 13934-1 18
kude: 71.8 N leveys
EN 1149-5 yyhdenmukainen yhdenmukainen

Odpornosé powierzchniowa

Metodologia testow

EN ISO 6530

Metodologia testow

EN ISO 17491-4

EN 1SO 13982-2

EN 1073-2:2003
1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN SO 13934-1

EN 1149-5

Penetracja cieczy (P)

<5% Klasa 23

<5% Klasa 23
>20% Klasa 03

>20% Klasa 03

Rezultaty
Zgodny

Limnszie0 < 30 %
Loao < 15%
Zgodny
70<N<125
100 < cykli < 500
> 100.000 cykli
osnowa: 39,9 N diugos¢
watek: 20,9 N szerokos¢
osnowa: 39,9 N diugosé
watek: 20,9 N szerokos¢
105N
osnowa: 134 N dhugosé
watek: 71.8 N szerokos¢

Zgodny

Odpomoséna
ciecze (R)
>90 % | Klasa 23

>95% | Kiasa 33
0% Klasa 03

<80 % | Kiasa 03

Klasy

Zgodny

i
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Zgodny
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Date de penetrare a tesaturii
Rezistenta la acid sulfuric 30 % (H2SO04 30%)
Rezistenta la hidroxid de sodiu 10 % (NaOH 10%)

Rezistenta la O-Xilen
Rezistenta la butan-1-ol

Date fizice - Test pe intregul echipament de protece:

Test pe intregul echipament de protectie:
- Test pulverizare usoaré (Tip 6-B)

Test pe intregul echipament de protecte:
- Test scurgere spre interior, particule de dimensiuni reduse (Tip 5-8)

Test pe intregul echipament de protectie
Protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive

Rezistenta cusaturilor
Rezistenta la abraziune

Rezistenta la fisurare prin flexiune

Ruptura trapezoidala

Ruptura trapezoidala
Rezistenta la perforare
Rezistenta la tractiune

Antistatism pe material
Rezistenta de suprafata

Metoda de testare

EN ISO 6530

Metoda de testare

EN 1SO 17491-4

EN 1SO 13982-2

EN 1073-2:2003
1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Penetrarea
Lichidelor (P)
<5% Clasa 23
<5% Clasa 23
>20% Clasa 03
>20% Clasa 03
Rezultate

Respecta prevederile

oo € 30%
Logno < 15%

Respecta prevederile
70<N<125
100 < cicluri < 500
> 100.000 cicluri
urzeala: 39,9 N lungime
batatura: 20,9 N laime
urzeala: 39,9 N lungime
batatura: 20,9 N laime
105N
urzeala: 134 N lungime

batatura: 71.8N lajme

Respecta prevederile

Respingerea
Lichidelor (R)
>90 % | Clasa23
>95% | Clasa 33
0% | Clasa03
<80 % | Clasa 03
Clase

Respecta prevederile

Respecta prevederile

38888 888 s
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Penetrationsuppgifter for tyget
Motstand mot 30 % svavelsyra (H2SO04 30%)
Motstand mot 10 % natriumhydroxid (NaOH 10 %)

Motstand mot O-Xylol
Motstand mot Butan-1-ol

Fysiska egenskaper - Tester av hela plagget

Tester av hela plagget
- gasdimma, avgransad aerosol (typ 6-B)

Tester av hela plagget
- Test av inléckage i drakter av fina partikiar (typ 5-8)

Tester av hela plagget
Skyddsklader mot radioaktiva fororeningar

Skérhalfasthet
Nétningshallfasthet
Motstand mot sprickbildning vid bojning

Motstand mot trapetsformad slitning

Motstand mot trapetsformad slitning
‘Skydd mot penetration (av flytande kemikalier)
Draghalfasthet

Antistatiska egenskaper pa material
Yt Motstand

Testmetoder

EN ISO 6530

Testmetoder

EN ISO 17491-4

EN 1SO 13982-2

EN 1073-2:2003
1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Penetration av vatskor (P)

<5% Klass 23
<5% Klass 28
>20% Klass 03
>20% Klass 03
Resultat
Overensstammer

Limnszie0 < 30 %
Lsgno < 15%
Overensstammer
70<N<125
100 < omgangar < 500
> 100.000 omgangar
varp: langd 30.0N
vait: bredd 20,9 N
ngd 39.9N
vait: bredd 20,9 N
105N
varp : langd 134 N
vt bredd 71.8 N

Overensstammer

Awvisning av
vatskor (R)
>90 % Klass 23
>95% | Klass 33
0% | Kiass 03
<80 % | Klass 03
Klasser

Overensstammer

Overensstammer

38888888 5
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Udaje o prieniku do latky

Odolnost proti 30 % Kyselina sirova (H;SO4 30%)
Odolnost proti 10 % Hydroxid sodny (NaOH 10%)
Odolnost proti O-Xylol

Odolnost proti butén-1-olu

Fyzikélne Gdaje - Skusky na celej kombinéze

Skusky celej kombinézy
- skisky zahmlenim, limitované aerosolmi (Typ 6-8)

Skusky na celej kombinéze :
- skusky tniku smerom dovniltra, jemné Castice (Typ 5-8)

Skusky na celej kombinéze
Ochrana proti casticovému radioaktivnemu zamoreniu

Skusky opotrebovania

Skisky na svy
Odolnost proti popraskaniu pri ohnuti

Odolnost voti rozodratiu - lichobeznikovému roztrnutiu

Odolnost voi rozodratiu - lichobeznikovému roztrhnutiu
Skusky na dierkovanie
Odolnost proti ahaniu

Antistaticky ucinok materialu:
Odolnost povrchu

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

Met6dy skisok

EN ISO 6530

Metédy skisok

EN ISO 17491-4

EN SO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Prenikavost kvapalin (P)

<5% Trieda 23
<5% Trieda 23
>20% Trieda 03
>20% Trieda 03
Vysledky

Zodpovedajuce norme
Limngzo < 30 %
Logno < 15%

Zodpovedajice norme

70<N<125
100 < Cyklus < 500
> 100.000 Cyklus
Osnovna nit: 39,9 N dizka
atkova nit: 20,9 N Sirka
Osnovna nit: 39,9 N dizka
Gtkova nit: 20,9 N Sirka
105N
Osnovna ni: 134 N dizka
atkova nit: 71.8 N sirka

Zodpovedajice norme

Odpudivost

kvapalin (R)
590 % | Trieda23
595 % | Trieda3s
0% Trieda 03
Trieda 03

Triedy

<80 %

Zodpovedajice norme

Zodpovedajice norme

3888888 8|35
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Kangast labitungimise andmed

Vastupidavus 30 % vaavelhappele (H,SO4 30%)
Vastupidavus 10 % naatriumhiidroksiidile (NaOH 10%)
O-ksillool

1-butanool

Fuusikalised omadused - Kogu kombinesooni kontroll

Kogu kombinesooni kontroll
- aurukatse, piiratud aerosoolid (Tiiip 6-8)

Kogu kombinesooni kontroll
- Sisselekke katse, vaikesed osakesed (Tiliip 5-B)

Kogu kombinesooni kontroll
Radoaktiivsete tolmuosakestega saastumise vastane kaitse

Ombluste vastupidavus
Abrasioonikindius
Paindekindlus

Vastupidavus trapetsrebenemisele

Vastupidavus trapetsrebenemisele
Labistuskindlus.
Tombetugevus

Antistaatilisus:
Pinna vastupidavus

DT125

$kidruma iesiiksanas (P)

Auduma caurlaidibas raditaji

Izturiba pret 30 % sérskabi (HzSO 30%)
Izturiba pret 10 % natija hidroksidu (NaOH 10%)
Izturiba pret O-ksilols
Izturiba pret butanolu

Fizikalie dati - Parbaude uz visa darba apgérba:

Parbaude uz visa darba apgérba:
- Vieglas apsmidzinasanas parbaude (tips 6-8)

Parbaude uz visa darba apgérba:
- Caurlaidibas parbaude, sikas dalinas (ips 5-8)

Parbaude uz visa darba apgérba:

Aizsardziba pret saindéanos ar radioaktivam dalinam
Vilu stipriba

Nodilumizturiba

Izturiba pret plaisasanu salokot

Trapecveida piisana

Trapecveida piisana
Caursites iztuiba
Stiepes izturiba

Antistatiskums uz materiala:
Virsmas izturiba

Penetration Data

Resistance to 30 % Sulphuric Acid (H;S04 30%)
Resistance to 10 % Sodium Hydroxide (NaOH 10%)
Resistance to O-xylene

Resistance to Butan-1-ol

Physical Data - Test on full coverall

Test on full coverall
- Light spray test (Type 6)

Test on full coverall
- Inward leakage test, fine particles (Type 5)

Test on full coverall

Protection against radioactive particle contamination
Seam strength

Abrasion resistance

Flex Cracking resistance

Trapezoid Tear resistance

Trapezoid Tear resistance
Puncture resistance
Tensile strength

Antistatic on material :
Surface resistance

Katsemeetodid
EN ISO 6530

Katsemeetodid

EN ISO 17491-4
EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 139352
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

Parbaudes metodes
EN ISO 6530

Parbaudes metodes

EN SO 17491-4
EN ISO 13982-2

EN 1073-2:2003

1SO 139352
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5
Test
Methods
EN ISO 6530

Test Methods

EN ISO 17491-4
EN SO 13982-2

EN 1073-2:2003
1SO 13935-2
EN 530
1SO 7854

1S0 9073-4
EN14325

1SO 9073-4
EN 1073

EN 863

EN 1SO 13934-1

EN 1149-5

i j audinj duomenys

Atsparumas 30 % sieros rugsciai (2S04 30%)

Atsparumas 10 % natrio hidroksidui (NaOH 10%)
Atsparumas butan-1-oliui
Fiziniai duomenys - Bandymas ant viso darbo drabuzio:

Bandymas ant viso darbo drabuzio :
- Nestipraus purskimo bandymas (6-B tipas)

Bandymas ant viso darbo drabuzio:
- Pralaidumo j vidy bandymas, smulkios dalelés (5-B tipas)

Bandymas ant viso darbo drabuzio:
Apsauga nuo radioaktyviy daleliy tarsos

Atsparumas jbrézimams.
Atsparumas jtrikimams sulenkiant

Trapezoidinis plySimas

Trapezoidinis plysimas
Atsparumas pradarimui

Tempimo stiprumo riba

Vedelike Vedelike
P) orj R)
<5% Klass 23 | >90 % | Klass 23
<5% Klass 23 | >95% | Klass 33
>20% Kiass 03 0% | Kiass 03 Atsparumas O-ksilolas
>20% Klass 03 | <80 % | Klass 03
Tulemused Klassid
Vastab nouetele Vastab nouetele
Limngao < 30 % Vestab nouete
Lo < 15% /astab nouetele
Vastab nouetele e
70<N <125 36 Sidliy tvitumas
100 < tsiiklit < 500 26
> 100.000 tsiikit 66
16im : 39,9 N pikisuunas 26
kude: 20,9 N pikisuunas 2
16im : 39,9 N pikisuunas 36
kude: 20,9 N pikisuunas 6
105N 26
16im : 134 N pikisuunas
1
kude: 71.8N poikisuunas
Vastab nouetele Vastab nouetele

<5% 2/3 Kiase
<5% 2/3 Klase
>20% 0/3 Kiase
>20% 0/3 Klase
Rezultiti

Nav caurlaidibas

Limngzio < 30 %
Logmo < 15%

Nav caurlaidibas

70<N<125
100 < ciklu < 500
> 100.000 ciklu

meti: 39,9 N garuma
audi: 20,9 N platuma

meti: 39,9 N garuma
audi: 20,9 N platuma

105N
meti: 134 N garuma

audi: 71.8 N platuma

Nav cauriaidibas

DT125
Penetration
Index (P)
<5% Class 2/3
<5% Class 2/3
>20% Class 03
>20% Class 03

Results
Complant
Limngzieo < 30 %
Lsgio < 15%

Compliant
T0<N< 125
100 < Cycles < 500
> 100.000 cycles

Warp :39,9 N Lengthwise
Weft:20,9 N Widthwise

Warp :39,9 N Lengthwise
Weft:209 N Widthwise

105N
Warp : 134 N Lengthwise
Weft: 71.8 N Widthwise

Compliant

$kidruma
atgrasana (R)
>90 % | 2/3 Kiase
>95% | 3/3 Kiase
0% | 0/3Kiase
<80 % | 0/3 Kiase
Klases

Nav caurlaidibas

Atbilst

38888888 3

E]

Nav cauriaidibas

Repellency
Index ®

>90 % | Class 213
>95% | Class 3/3
0% | Class 03
<80 % | Class 08

Classes

Compiiant

Compiiant

38 888888 s
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Compliant

Medziagos antistatings savybés:
Pavirsiaus atsparumas

[laHHbIe O NPOHNKHOBEHMM Yepe3 Takakb.

Yeroiumsocts k 30 % ceposonopoay (HzS04 30%)
YeronansocTs k 10 % eaxomy Hatpy (NaOH 10%)
YeroiumsocTs k O-kcnon

YeroiumsocTs K GyTany-1-of

®uanseckme AanHbIe - VcTbITaHme BCero KomGuHesoHa:

WcneiTaHme BCEro KOMGMHe30Ha:
- VCnbITaHUe Ha OrpaHMYEHHOE BO3AEVICTBUE 33PO30NLHOMD.
pacnbinesis (Tun 6-B)

VcnbiTanme Boero KomBiHe3oHa:
- VICITaHWe Ha NIDOHKHOBEHME BHYTPb MENKWX YacT (Tun 5-B)
VcnbiTanie 8oero KomBiHe3oHa:

3aUUTa OT 3ATPAIHEHMA PAAHOAKTUEHEIMI HACTHLAMA
Conporuenentie nopezy

Conporuenenvie veTvpano

YCTORIUBOCTS K 0GPA30BaHMIO TPELLIWH Nph HarGe

ConpoTuanenvie TpaneUSNAANEHOMY Paspsisy

ConpoTuenenvie TpaneuenaansHoMy paspeisy
Conporuenenue npoco
Conporuenenie AechopmaLmn pacTaxeHust

AHTUCTATUHECKHE CBOMCTBa MaTepHana:
MoBepXHOCTHOE ConpoTHEneHve

Données de Pénétration du tissu :

Résistance a 30 % d'Acide Sulfurique (H2SO4 30%)
Résistance & 10 % d'Hydroxyde de Sodium (NaOH 10%)
Résistance au O-Xylol

Résistance au Butan-1-ol

Données physiques — Essais sur combinaison entiére

Essai sur combinaison entiére
- Essai aérosols limités (Type 6-8)

Essai sur combinaison entiére
- Essai de fuites vers lintérieur, particules fines (Type 5-8)

Essai sur combinaison entiére
Protection contre la contamination particulaire radioactive
Résistance des coutures

Reésistance & I'abrasion

Résistance a la fissuration par flexion

Résistance au déchirement trapézoidal

Résistance au déchirement trapézoidal
Résistance & la perforation
Résistance & la traction

Antistatisme sur matériau
Résistance de surface

DT125

Bandymo metodai Prasiskverbimo indeksas (P) N:;k:s'::’“m")
<5% Kiase 23 | >90 % | Kiase 23
EN 150 6530 <5% Kiase 23 | >95% | Klasé 33
>20% Kiase 03 0% | Kiase 03
>20% Kiase 03 | <80 % | Kiasé 03
Bandymo metodai Rezultatai Kiasés
EN ISO 17491-4 Atitinka Atitinka
EN ISO 13982-2 Limazno < 30 % Aitnks
. inka
Logio < 15%
EN 1073-2:2003 Atitinka <]
1O 13935-2 70<N<125 %
EN 530 100 < cikly < 500 2%
1O 7854 > 100.000 cikly 66
1S0 9073-4 grandiné: 39,9 N ilgio 26
EN14325 pagrindas 20,9 N plogio 2%
1SO 9073-4 grandiné: 39,9 N ilgio 36
EN 1073 pagrindas 20,9 N plogio 3%
EN 863 105N 2%
grandiné: 134 N ilgio
EN ISO 13934-1 "
pagrindas 71.8 N plocio
EN 11495 Attinka Aitinka
DT125
Orrankneanme

MeToAb! nerbiTaHwit NeneTpauvn xuakocteii (P)

XnaKocteit (R)

<5% Knacc23 | >90 % | Knacc 23
N3 <5% Knacc23 | >95% | Knacc 33
>20% Knacc 03 0% | Knacc03
>20% Knacc 03 | <80 % | Knacc 03
MeTopab! ucnbITanmit PeayneTathl Knacce!

EN ISO 174914 B3 NpOHMKHOBEHIA 5e3 NpoHWKHoBeHIA

Limnszieo < 30 %

EN ISO 13982-2 Logno < 15% Coorsercrane
EN 1073-2:2003 B3 NpoHUKHOBeHHS )
1SO 13935-2 70<N<125 Ed
EN 530 100 < uknos < 500 2%
10 7854 > 100.000 wnos 66
1S09073-4 uen: 39,9 N annHa 26
EN14325 cerka: 20,9 N umpura 2
1SO 9073-4 uen: 39,9 N annHa 38
EN 1073 cerka: 20,9 N umpura 3
EN 863 105N 2%
uens: 134 N gnuka
EN ISO 13934-1 "
cerka: 71.8 N wmpura
EN 11495 Compliant Compiiant
DT125
P Répulsion des
Méthodes dessai Pénétration des liquides (P) \\Zu\des &
<5% Classe 2/3 >90 % | Classe 2/3
<5% Classe 2/3 >95 % | Classe 3/3
ENISO 6530
>20% Classe 03 0% Classe 03
>20% Classe 03 | <80 % | Classe 03
Méthodes d'essai Résultats Classes
EN ISO 17491-4 Conforme Conforme
Limngzio < 30 %
EN ISO 13982-2 Conforme
Lsgno < 15%
EN 1073-2:2003 Conforme "
1S 13935-2 70<N< 125 %
EN 530 100 < Cycles < 500 2%
1SO 7854 > 100.000 cycles 65
1S0 90734 chaine : 39,9 N longueur 2
EN14325 trame: 20,9 N largeur 2%
1SO 9073-4 chaine : 39,9 N longueur 38
EN 1073 trame: 20,9 N largeur 36
EN 863 105N 2%
chaine : 134 N longueur
EN ISO 13934-1 "
trame: 71.8 N largeur
EN 1149-5 Compliant Conforme

DT125

Odpornost proti tekoginam

Podatki 0 propustnosti tkanine Metoda testiranja

Odpornost proti 30 % Zvepleni kislini (H;SO04 30%)
Odpornost proti 10 % Sodium hidroksid (NaOH 10%)
Odponost proti O-ksilen

Odpornost proti Butan-1-of

EN ISO 6530

Fiziéni podatki - Testiranje kompletne kombinacie: Metoda testiranja

Testiranje kompletne kombinacije:
- Testiranje glede megle, dolocene aerosole (Tip 6-B)

Testiranje kompletne kombinacije:

- Testiranje glede prodiranja tekocin v notranjost, drobnih deicev (Tip

EN ISO 17491-4

EN 1SO 13982-2

Testiranje kompletne kombinacile:

Zas¢ita pred specificno radioaktivno kontaminacijo EN 1073-2:2003

Odpornost proti vrezninam 1SO 13935-2
Odpornost proti abrazivom EN 530
Odporno na trenje in drsenje 150 7854
1S09073-4
Odporna proti trapezoidnemu trganju tkanine En14s
1SO 90734
Odporna proti trapezoidnemu trganju tkanine EN 1073
Odpornost proti Iuknjanju EN 863

Odporno proti trenju EN SO 13934-1
Antistaticnost materiala

Odpornost povrsine EN 1149-5

<5%
<5%
>20%

>20%

Razred 23
Razred 23
Razred 03
Razred 03

Rezultati

Ustreza

Limngzso < 30 %
Lygio < 15%

Ustreza

70<N<125
100 < krogov < 500
> 100000 krogov

veriga : 39,9 N dolzina
vietenje: 20,9 N velikost

veriga : 39,9 N dolzina
vietenje: 20,9 N velikost

105N

veriga : 134 N dolzina
viegenje: 71.8 N velikost

Ustreza

Prodiranje tekogin

>90 %
>95 %

0% | Razed03
<80 % | Razred 03

Razred 23
Razred 33

Razred

Ustreza

Ustreza

38888888 3

E]

Ustreza

D125

Kumasin Gegirgenlik Verileri Test yontemleri

%30 Silfirik Aside (HSO« 30%) Dayanim
%10 Sodyum Hidrokside (NaOH 10%) Dayanim
O-ksilols Dayanim

Butan-1-ol Dayanim

EN ISO 6530

Fiziksel Veriler - Komple giysi iizerinde test : Test yontemleri
Komple giysi iizerinde test
- Hafif sprey testi (Type 6-B) EN IS0 17491-4
Komple giysi iizerinde test

- Igeriye dogru kagak testi, ince partikiiller (Type 5-B) EN IS0 139822
Komple giysi iizerinde test

Radyoakiif bulasmaya karsi koruma EN 1075-2:2003

Dikis direnci 1SO 13935-2
Asinmaya karg direng EN 530
Biikiilmeye catlama direnci 1SO 7854
180 9073-4
Yamuk yirtimaya karg! direng EN14325
1SO 9073-4
Yamuk yirtimaya karg! direng EN 1073
Delinme direnci EN 863

Gerilme direnci EN ISO 13934-1
Madde iizerinde anti statik

Yiizey direnci EN 1149-5

Penetrasyon Indeksi (P)

<5%
<5%
>20%

>20%

sinif 23
sinif 273
sinif 073
Sinif 073

Sonug

Uyumiu

Limngzo < 30 %
Logio < 15%

Uyumiu

70<N <125
100 < Déngii < 500
> 100.000 Dongii

lanc : 39,9 N hossziisag
vetiilék : 20,9 N szélesség

lanc : 39,9 N hossziisag
vetiilék : 20,9 N szélesség

105N

lanc : 134 N hossziség

vetiilék : 71.8 N szélesség

Uyumiy

Gegcirmezlik indeksi

>90 % | Sinif 213
>95% | Sinif33

0% sinif 073
<80 % | Sinifo3

Siniflar

Uyumlu

Uyumiu

38888888 3
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Uyumiu

DT125

Glennomtrengning av
vaesker (P)

Stoffets gennemtrzengningsdata Testmetoder
Motstand mot 30 % svovelsyre (H;SO4 30%)
Motstand mot 10 % natriumhydroksid (10 % NaOH)

EN ISO 6530
Motstand mot O-Xylen
Motstand mot Butan-1-ol
Fysiske fakta - Full kombinasjonstest Testmetoder

Full kombinasjonstest:
- Begrenset aerosoltest (Type 68) EN ISO 17491-4
Full kombinasjonstest
- Innvendig lekkasijetest, fine partikler (Type 5-B) EN 10 13082-2
Full kombinasjonstest.

Beskytielse mot radioaktiv partikkelforurensning EN 1073-2:2003

Sommotstand 1S0 139352
Sitestyrke EN 50
Motstand mot sprekkdannelse 150 7854
Trapesformet rivemotstand 18090754

P EN14325
Trapesformet rivemotstand 180 90734

P EN 1073
Perforeringsmostand EN 863
Stekksyrke EN SO 13934-1

Antistatisk pa materiale:

Overfiadestryke EN 1149-5

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

<5% Klasse 2/3

<5% Klasse 2/3

>20% Klasse 03

>20% Klasse 03
Resultater

| overensstemmelse

Limngzmo < 30 %

Lsano

< 15%

| overensstemmelse

70 <N <125

100 < omgange < 500

> 100.000 omgange

keede : 39,9 N lsengde
trame: 20,9 N bredde

kaede :

9.9 N lengde

trame: 20,9 N bredde

105N

kaede : 134 N lzengde
trame: 71.8 N bredde

Compliant

Veeskefrastating(R)
>90 % | Klasse 2/3
>95% | Kiasse 3/3

0% | Kiasse 03

<80 % | Klasse 03

Klasser

| overensstemmelse

I overens-stemmelse

58 8/8 888 8 s

E]

| overensstemmelse
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